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Capítulo 10 

'El Eterno dijo a Moshé: “Vé al 
Faraón, pues Yo he endurecido su 
corazón y el corazón de sus siervos 
con el fin de que Yo ponga estos signos 
míos dentro de él; 2 y [también] para 
que relates en los oídos de tu hijo y 
del hijo de tu hijo que Yo me burlé de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10 

1. runa bu na nfo An > r \ iono / el eterno dijo a moshé: vé al faraón. Y adviértele. 1 

>rni / YO PONGA. Este verbo es sinónimo de que literalmente significa “mi poner”. En este caso 
quiere decir: que Yo ponga . 2 

2. >nAi»^íin / ME BURLÉ. Este verbo significa: me burlé. Es similar en significado al de la frase: 
“Pues te lias burlado [fíbbynn] de mí .” 3 Y también es similar al de la frase: “¿Acaso no, cuando 
Él se burló [WjiíWi] de ellos ...?”, 4 dicha con respecto a Mitzráim. No tiene aquí el sentido de 
“obrar” ni de “actos ” 5 pues de ser así la'Torá lo hubiera escrito >i\bbi)>, verbo similar al de las 
siguientes frases: “Haz a ellos tal como me has hecho [íiWi)»| a mí ”; 6 “que me ha 


1. En este versículo no se indica explícitamente 
para qué debía ir Moshé al Faraón. En la siguiente 
frase Dios dice a Moshé que debe ir “pues Yo he 
endurecido su corazón”. Pero esto no parece una 
razón lógica para ir a él, a menos que se entienda 
que el propósito era advertirle (Sifté Jajamim). Por 
otra parte, el Faraón ya había reconocido que 
estaba actuando con maldad [ver el v. 9:27], pero 
aun así no dejó salir al pueblo de Israel. Por lo 
tanto, era seguro que la advertencia no serviría de 
nada con él. En realidad, la advertencia no era para 
él, sino para sus servidores, ya que hasta ahora 
ellos no habían endurecido sus corazones (Najalaí 
Yaacob). 

2. Tanto ’nv) como 'mi) son verbos makor, 

infinitivos con significado similar: “poner” o 


“colocar”. Sus raíces son nw y D\y, respectivamente. 
La > final de ambos verbos indica el sufijo 
pronominal de la primera persona singular. Puesto 
que son infinitivos, no indican el tiempo de la 
acción; Rashi señala que aquí tiene el sentido de una 
acción futura. 

3. Bemidbar 22:29. 

4. Shemuel I, 6:6. 

5. En hebreo existe una raíz similar que indica 
“actuar”: bby [o bbiy]. De esta misma raíz se deriva 
el sustantivo bbyp, que significa “acto”, “obra”. 
Rashi explicará a continuación por qué el verbo 
mWyrin, a pesar de derivarse de la misma raíz, no 
comparte el mismo sentido que bbyp. 

6. Ejá 1:22. 
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Mitzráim, así como mis signos que puse 
en ellos, y sepan que Yo soy el Eterno. ” 
3 Moshé y A harón fueron al Faraón y le 
dijeron: "Así dijo el Eterno, Dios de los 
hebreos: ‘¿Hasta cuándo te negarás a 
subyugarte delante de Mí? Envía fuera a 
mi pueblo para que me sirva. 4 Pues si te 
niegas a enviar fuera a mi pueblo, he 
aquí que mañana Yo traeré la langosta 
a tus fronteras. 5 Cubrirá tanto la 
superficie de la tierra que uno no podrá 
ver la tierra, y consumirá el sobrante 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

hecho IWy] a mí”. 7 

3. ííiyb / humillarte. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el Targum: NyianttV, 
humillarte. Se deriva de la misma raíz que la palabra >Jy, “pobre”, “humilde”. 8 9 Así, pues, el 
significado de la frase es: “Te has negado a ser pobre y humilde ante Mí.” 

5. xpNn )>)> íin /LA SUPERFICIE DE LA TIERRA. 9 Esta expresión significa: el aspecto 10 de la tierra. 11 

'lió bai» Nbl / uno NO PODRÁ, ETC. Es decir, que el observador no podrá contemplar la tierra. Este 
versículo se expresa en forma elíptica. 12 


7. Ejá 1:12. La raíz del verbo 'nbpjmn es bby [o 
bbl))]. Según Rashí, cuando está conjugado en el 
modo reflexivo hitpa'el, significa “burlarse” o 
“divertirse”. Cuando está conjugado en el modo 
intensivo pi'el su significado es “obrar” o “actuar”. 
Al comentar esto, Rashí va contrario a la opinión del 
Targum, que lo traduce por mía!) '7, que he hecho. 

8. La raíz del verbo Jóyb es mi). Aquí está 
conjugado en el modo pasivo nifal, y por ello 
significa “humillarse”. Cuando está conjugado en el 
modo activo su significado es precisamente lo 
opuesto, “someter”, como el verbo mym en Bereshit 
16:6. 

9. Literalmente, “el ojo de la tierra”. 


10. La palabra ■)'!>, que literalmente significa “ojo”, 
tiene aquí el significado de “aspecto”. Designa la 
parte externa de algo que está libre a la vista. En 
Vayikrá 13:5, aparece esta mismo término con este 
significado. 

11. Con estas palabras, Rashí explica que debido a 
que las langostas serían muy numerosas, impedirían 
que los rayos del sol llegaran a la superficie de la 
tierra (Gur Arye). 

12. “Elipsis” en español designa un modo de 
expresión abreviado. En este caso, la frase en hebreo 
'q.ixn dn mib bov Nbi, que literalmente dice “y no 
podrá ver la tierra”, no menciona explícitamente al 
sujeto del verbo “ver”. 
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salvado que les quedó del granizo, y 
consumirá todo árbol que crece para 
ustedes en el campo. 6 Se llenarán tus 
casas y las casas de todos tus siervos, 
así como las casas de todos los mitzrim 
de modo tal que no vieron tus padres ni 
los padres de tus padres desde que 
estuvieron sobre la tierra hasta el día de 
hoy ” Y se dio la vuelta y salió de la 
presencia del Faraón. 

n Los siervos del Faraón le dijeron: 
"¿Hasta cuándo será éste una trampa 
para nosotros? Envía fuera a los 
varones y que sirvan al Eterno, su Dios, 
¿todavía no sabes que Mitzráim está 
perdida?” 8 Entonces Moshé y Aharón 
fueron devueltos a la presencia del 
Faraón, y éste dijo: "Vayan, sirvan al 
Eterno, el Dios de ustedes. ¿Quiénes son 
los que irán?” 9 Moshé dijo: “Con 
nuestros jóvenes y nuestros ancianos 
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7. J»7íi BWn / ¿todavía NO sabes? El término tn\?n significa: ¿todavía no sabes que Mitzráim se 
ha perdido? 13 

8. íwi /fueron devueltos. Este verbo indica que fueron devueltos por medio de un mensajero, 
a quien los mitzrim habían enviado tras ellos, haciéndolos regresar al Faraón. 14 


13. Como en otras ocasiones, Rashí enfatiza aquí 
que la palabra D"TO no significa “antes”, sino 
“todavía no”. Rashí señala esto mismo en el v. 9:30, 
s.v. yiNT>ri ono, y en Bereshit 2:5. 

14. El verbo nv)i»i está conjugado en el modo hufat, 
que es el pasivo del causativo hifil, denotando que 


el sujeto recibe la acción de otro. Sin embargo, el 
acusativo m generalmente sigue a un verbo activo, 
no a un pasivo. Por ello, Rashí introduce al sujeto 
implícito “mensajero”, haciendo de la frase nó'D nN 
•pnN riNt el objeto directo del verbo nwi, no su 
sujeto (Gur Aryé). 
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iremos, con nuestros hijos y nuestras 
hijas, con nuestro rebaño y nuestras 
reses iremos, pues es festividad del 
Eterno para nosotros.” 10 [El Faraón] 
les dijo: “Que el Eterno esté con 
ustedes, cuando yo envíe fuera a ustedes 
junto con sus pequeños. ¡Miren que el 
mal los confronta! u No [seráJ 
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10. osai? Í1N1 D3Í1N nbV>N *lt¡N3 / CUANDO YO ENVÍE FUERA A USTEDES JUNTO CON SUS PEQUEÑOS. 
Y con mayor razón si también envío al rebaño y al ganado, como ustedes han dicho. 15 


ÜP>J¡) *r« nj>7 >3 lN*i /¡miren QUE el mal los confronta! Esta frase debe ser entendida tal como 
la traduce el Targum. 16 Y con respecto a este pasaje escuché la siguiente exégesis midráshica: 
hay un astro cuyo nombre es fpn, “malévolo”, “malo”. El Faraón les dijo: “Por medio de mis 
conocimientos astrológicos vislumbro a ese astro salir al encuentro de ustedes en el desierto; y 
él constituye un signo de sangre y de muerte.” Y por ello, cuando Israel pecó con el Becerro de 
Oro, y el Santo -bendito es- quiso matar a los israelitas, Moshé dijo en su plegaria a Dios para 
que no los exterminara: “¿Por qué dirán los mitzrim: con malevolencia [n^*i| los sacó [Dios]?” 17 
A esto se refiere lo que el Faraón les dijo aquí: “Miren que el mal los confronta.” Por ello, en el 
incidente del Becerro de Oro, inmediatamente después está escrito que “el Eterno reconsideró 
acerca del mal [n^lj” 18 Entonces Dios transformó la sangre que originalmente este astro auguraba 
como signo de muerte en sangre de circuncisión, pues Yehoshúa circuncidó a los israelitas justo 
antes de su entrada a la tierra de Kenaan. Y a esto se refiere lo que se declara: “Hoy he quitado 
de ustedes el oprobio de Mitzráim.” 19 Pues los mitzrim solían decir a los israelitas: 


15. En el v. 9, Moshé había dicho que saldrían no 
sólo con sus niños, sino también con sus rebaños y 
con su ganado. Sin embargo, aquí el Faraón sólo le 
respondió con respecto a los niños. Esto demuestra 
que el rebaño y el ganado eran más importantes para 
él, por lo que ni siquiera valía la pena mencionarlos 
(Sifté Jajamim). 

16. El Targum la traduce por la frase: “Miren que 


el mal que piensan hacer se volverá contra 
ustedes.” 

17. Ver infrct, 32:12. 

18. Irífra, v. 32:14. Es decir, que reconsideró lo 
que pensaba hacer con el astro llamado njn, 
“malévolo”. 


19. Yehoshúa 5:9. 
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así; que [sólo] vayan ahora los varones 
y sirvan al Eterno, pues eso es lo que 
usteden piden. ” Y los expulsó de la 
presencia del Faraón. 

n El Eterno dijo a Moshé: “Extiende 
tu mano sobre la tierra de Mitzráim por 
la plaga de langostas, para que suba 
sobre la tierra de Mitzráim y consuma 
toda la hierba de la tierra, todo lo que 
dejó el granizo. ” 13 Moshé extendió su 
vara sobre la tierra de Mitzráim, y el 
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“Vemos que sobre ustedes hay sangre en el desierto.” 20 

11. p Nb / NO |SERÁ| así. Es decir, no será como ustedes han dicho de llevar a los pequeños con 
ustedes. En vez de ello, “que vayan los varones; y sirvan al Eterno”. 

tuvipa» onx nnx >3 / pues eso es lo que ustedes piden. Quería decir: {Ese servicio} a Dios es lo 
que ustedes han pedido hasta ahora, cuando dijeron: “Degollemos sacrificios a nuestro Dios”, 21 
y no es costumbre de los niños pequeños degollar sacrificios, por lo que no los dejaré salir. 22 

Oíftt VÍ7JM / y LOS EXPULSÓ. Este es un versículo elíptico -es decir, abreviado- que no menciona 
explícitamente quién fue el que los expulsó de la presencia del Faraón. 23 

12. 037X3 / POR la plaga de LANGOSTAS. Esta frase significa: por la plaga de langostas. 24 


20. Yalkuí Shimoní, Ki Tisá 392. 

21. Ver supra, v. 5:8. Estas son las palabras del 
Faraón a propósito de lo dicho por Moshé en el v. 5:3. 

22. La frase dicha por el Faraón: “pues éso es lo que 
ustedes piden” se refiere específicamente al 
“servicio” implicado en la frase que él había dicho 
justo antes: “sirvan al Eterno”. Aprovechándose 
justamente de la exigencia inicial de Moshé, 
enunciada en el v. 5:8, de servir a Dios, el Faraón 
les responde aquí que está dispuesto a concederla, 
con la salvedad de que ese “servicio” lógicamente 
excluía a los pequeños. 


23. Al igual que la frase rjNn dn rónb b?v Xbi en 
el v. 10:5, aquí la frase Dm vnvi omite al sujeto de 
la acción. Ver también la nota 12. 

24. En este caso, el prefijo a de la palabra ntntta 
no significa “en” o “con” (que son sus acepciones 
más usuales), sino que significa “por”, implicando 
la razón por la que se realiza el acto. Igual 
significado tiene el prefijo 3 en Bereshit 29:20, 
donde el versículo dice que “Yaacob trabajó por 
Rajel [brm]” ( Mizraji ). En español, también se 
podría entender la palabra ntnxa en el sentido de 
“para [que venga] la plaga de langostas”. 
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Eterno condujo un viento del este sobre 
la tierra durante todo ese día y toda la 
noche; y cuando llegó la mañana, el 
viento del este trajo la plaga de 
langostas. 14 La plaga de langostas subió 
sobre toda la tierra de Mitzráim, y se 
posó en todas las fronteras de Mitzráim, 
muy severamente; no hubo plaga de 
langostas como esa y después de ella no 
habrá otra semejante. 15 Cubrió la 
superficie de toda la tierra, y la tierra se 
oscureció. Y consumió toda la hierba de 
la tierra y todo fruto de árbol que el 
granizo había dejado; no quedó ningún 
verdor en los árboles ni en la hierba del 
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13. D’Tpn nm / un viento del est e. Un viento del este se llevó a las langostas. Pues ese viento 
llega de frente a Mitzráim desde el este, pues Mitzráim se localiza hacia el sudoeste de la Tierra 
de Israel, como se explica en otro lugar.- 5 


14. 1 ? nm» Np 1 ’pnNi /y después de ella no habrá otra semejante. Sin embargo, con respecto 
a la plaga de langostas que hubo en los días de Yoel, de ella se dice: “Nunca antes hubo otra 
como ella”, 2( ' de lo cual aprendemos que aquella plaga fue más severa que la de Moshé. 27 Pero 
no hay contradicción, pues la plaga de la época de Yoel estaba compuesta de numerosas especies 
de langostas en conjunto: las especies arbé, yélek,jasit y gazam. Pero la plaga de Moshé consistió 
ett una sola especie, e igual a ella 28 no hubo antes ni habrá después. 

15. ¡7*P Psi / ningún verdor. La palabra p*p significa: hoja verde. Significa lo mismo que verdure 


25. Ver al respecto el comentario de Rashí a 
Bemidbar 34:3. 

26. Yoel 2:2. 

27. Lo que aparentemente contradeciría el presente 


versículo, pues aquí se declara que “no habrá otra 
como ella”. 

28, Es decir, en intensidad y de una sola especie de 
langosta. 
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campo en toda la tierra de Mitzráim. 

16 El Faraón se apresuró a llamar a 
Moshé y a Aharón, y dijo: “He pecado 
contra el Eterno, su Dios, y contra 
ustedes. 17 Y ahora, les ruego que 
perdonen mi pecado sólo esta vez y 
supliquen al Eterno, su Dios, para que 
retire de mí esta muerte. ’’ 18 Entonces 
salió de la presencia del Faraón y 
suplicó al Eterno. l9 El Eterno hizo 
volver un viento del mar muy fuerte 
que se llevó las langostas y las arrojó 
al Mar de Juncos; no quedó ni una 
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en francés antiguo. 29 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


19. a» nn / viento del mar. Es decir, un viento del oeste. 30 

<|lt> na» / AL mar DE JUNCOS. 31 Yo afirmo que el Mar de Juncos se localizaba parcialmente al 
oeste de la Tierra de Israel, frente a todo su lado sur, y también parcialmente al este de la Tierra 
de Israel. Por consiguiente, el “viento del oeste” arrojó la plaga de langostas al Mar de Juncos 
que estaba frente a él. 32 Y asimismo hallamos, con respecto a las fronteras de Israel, que el Mar 


29. En español, “verdura”, “planta verde”. 

30. La palabra O} literalmente significa “mar”, pero 
también es utilizada para designar el oeste porque el 
Mar Mediterráneo (en hebreo, yam hagadot) se 
localiza directamente al oeste de la Tierra de Israel. 
Aunque Mitzráim se halla al sudoeste de ¡Israel y, 
por consiguiente, este viento le! llegó 
geográficamente desde el norte, recibe su 1 nombre 
tomando como criterio la ubicación geográfica de la 
Tierra de Israel. 

31. El nombre <po D>, yam suf, es el nombre que la 
Torá da a lo que en español se llama Mar Rojo. 
Literalmente significa “Mar de Juncos” (la palabra 
<yiD quiere decir “juncos”, “cañas”). En vez de seguir 


su traducción usual, lo traduciremos literalmente por 
“Mar de Juncos”, puesto que en español el nombre 
Mar Rojo no incluye ni el Golfo de Eilat ni el Golfo 
de Suez, vertientes de aquél, mientras que según 
Rashi el nombre yam suf sí los incluye. 

32. Este “viento del oeste” geográficamente venía 
desde el noroeste de Mitzráim, del Mar 
Mediterráneo. Procediendo de esta dirección, se 
llevó a las langostas al Mar de Juncos, el cual estaba 
opuesto a él, al este de Mitzráim. De aquí se 
demuestra que el Mar de Juncos o yam suf también 
incluye el Golfo de Eilat y el Golfo de Suez, los 
cuales están al sudeste y al sudoeste de la Tierra de 
Israel, respectivamente, ambos ai este de Mitzráim. 
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langosta en toda la frontera de 
Mitzráim. 20 Pero el Eterno reforzó el 
corazón del Faraón, y [éste] no envió 
fuera a los Hijos de Israel, 

21 El Eterno dijo a Moshé: “Exiende tu 
mano hacia los cielos y habrá oscuridad 
sobre la tierra de Mitzráim, y la 
oscuridad se hará más densa. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de Juncos se vuelve hacia el lado este de Israel, puesto que se declara que se extiende “desde el 
Mar de Juncos hasta el Mar de los Pellshtlm” 33 lo cual indica que sus fronteras se extendían de 
este a oeste, ya que el Mar de los Pelishtim se localizaba directamente al oeste de la Tierra de 
Israel, puesto que con respecto a los pelishtim se declara que eran “los moradores de la costa del 
mar, el pueblo de los queretim” 34 

"TtiN íi|*iN "íNViJ Nb /NO QUEDÓ NI UNA LANGOSTA. Incluso de las langostas saladas que los mitzrim 
habían puesto en sal. 35 


21. 1^'n vi»»} /Y LA OBSCURIDAD SE hará MÁS densa. Esta frase significa que la oscuridad del día 
se les hará más oscura que la oscuridad normal de la noche, y la oscuridad de la noche se hará 
más oscura que la oscuridad del día. 36 

vi»}} / se hará más densa. Este verbo es equivalente en significado a la forma vittN}}. 37 Al igual 
que en este caso, tenemos muchas palabras en hebreo a las que les falta la letra N en alguna de 
sus conjugaciones. Puesto que la pronunciación de la letra N no es muy perceptible, la Escritura 
no es escrupulosa con respecto a su ausencia. 38 Por ejemplo, en los casos siguientes: “Y ningún 


33. Infra, v. 23:31, El “Mar de los Pelishtim” es 
otro nombre para el Mar Mediterráneo. Los 
pelishtim (en español, filisteos) habitaban en la 
costa occidental de la Tierra de Israel. 

34. Tzefaniá 2:5. 

35. Shemot Rabá 13:7. 

36. Puesto que la frase ’jvi'n >¡m, ya indica que habrá 
una oscuridad sobrenatural, ésta se refiere a la 
oscuridad que habría de día. La frase »fV)'n V)»}} 


indica entonces que esta misma oscuridad se 
intensificará más todavía (Gur Aryé). 

37. Rashí deriva el verbo V)»}} de la raíz V>m, que 
significa “oscuridad”, “tinieblas”, relacionada con la 
palabra vi»N, “anoche”. Según esto, la frase 
literalmente significaría “la oscuridad se hará más 
oscura”. 

38. La letra N en sí misma casi no tiene sonido 
propio, sino que adopta el sonido conferido por la 
vocal que tenga. 
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22 Moshé extendió su mano hacia los ÍT"J1N¡ T\Ú 72 D**! 3D 

cielos, y hubo oscuridad de tinieblas .1^3 '' D>Dt^n 
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árabe plantará [bn> nP| su tienda allí”, 39 frase equivalente a la forma Ni». Y asimismo en la 
frase siguiente: “Me ceñiste [»J3tri)| de valor”, 40 verbo equivalente a la forma ♦A'vtNíi). Por su parte, 
el Targum de Onkelós tradujo el verbo en el sentido de “quitar”, similar al significado del 
verbo tino» en la frase: “No quitó [w»ü»| la columna de nube.” 41 El Targum traduce esta frase por 
N»i»i> i»3¡7 Una, habrá oscuridad en la tierra de Mitzráim después de ser quitada la de la noche , 
es decir, justo antes de que llegue la luz del día. 42 Sin embargo, según su interpretación la frase 
del versículo no se asienta con la letra ) del verbo vútt»), ya que este verbo aparece escrito después 
de la frase “y habrá oscuridad”. 43 Y una interpretación midráshica explicó el verbo tfnj’t 
relacionándolo con el verbo wayna en la frase: “Palpando [ví^tta] al mediodía.” 44 Ello quiere 
decir que la oscuridad de la plaga se duplicó, reduplicó y se hizo tan espesa que se volvió 
tangible. 45 


22. 'íai t»>a> vfü'j'ú "¡ai díjon fjvtn >n»i/Y hubo oscuridad de tinieblas... durante un periodo de 
tres días, ETC. La expresión nbóN iwn literalmente significa “oscuridad |3«in] de tinieblas 
[nbúN]”. 46 Quiere decir que la oscuridad era tan densa que ningún hombre pudo ver a su prójimo 


39. Yeshayahu 13:20. 

40. Shemuel II, 22:40. 

41. Ver infra, v. 13:22. 

42. Quiere decir que después de que la oscuridad 
normal de la noche se retire, cuando normalmente 
comienza la luz del día, justo en ese momento 
comenzará la oscuridad de la plaga (Sifté Jajamim). 

43. La letra i en el verbo tía») actúa como 
conjunción, uniendo este verbo con la frase ipn >n>), 
“habrá oscuridad”. Ello implica que primero habría 
oscuridad y después, en forma sobrenatural, 
ocurriría a la oscuridad lo descrito por el verbo vial 
(es decir, que la oscuridad misma se haría más 
oscura, más densa). Pero si, según el Targum, se 


interpreta V>a>f en el sentido de “quitar”, ello 
implicaría que el quitar la oscuridad normal de la 
noche [ivln \Spp] precedería al hecho de que habría 
oscuridad sobrenatural [iv)n >n>)], lo cual no se 
adecúa con el sentido de la conjunción t (Gur Aryé). 

44. Debarim 28:29. Según este midrash, el verbo 
vían no se derivaría de la raíz wqn, sino que se 
derivaría de la raíz wra, “palpar lo tangible”, lo 
mismo que Popaa. La frase entonces diría: “Y la 
oscuridad se hará tangible.” 

45. Shemot Rabá 14:1. 

46. El vocablo nb£)N no es un adjetivo que describe 
a Ttfn, “oscuridad”, sino un sustantivo, por lo que 
ambos sustantivos están en estado constructo. 
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23 Ningún hombre pudo ver a su 
compañero, y nadie se levantó de su 
lugar durante un periodo de tres días. 
Pero para los Hijos de Israel hubo luz en 
todas sus moradas. 
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durante tres días. Y otros tres días en que hubo oscuridad duplicada a la anterior, durante la 
cual ningún hombre se pudo levantar de su lugar: si estaba sentado, no se podía parar; si estaba 
parado no se podía sentar. 47 ¿Y por qué razón Dios trajo oscuridad sobre los mitzrim? Porque 
en esa generación había individuos malvados en el pueblo de Israel que no querían salir de 
Mitzráim, y ellos murieron durante los tres días de oscuridad para que los mitzrim no vieran su 
perdición y dijeran: “También los israelitas son abatidos como nosotros.” Y además, porque 
durante los días de oscuridad los israelitas buscaron y vieron el lugar donde los mitzrim guardaban 
sus utensilios, y cuando salieron y se los pidieron a los mitzrim, cuando éstos les decían: “No 
tenemos”, los israelitas les replicaban: “Yo lo vi en tu casa, y se encuentra en tal lugar.” 48 

0>tí> íhúbtú /UN PERIODO DE TRES DÍAS. El término nvíbv) designa un periodo de tres días. Significa 
lo mismo que terzeine en francés antiguo. 49 Y del mismo modo, en todo lugar de la Torá, la 
expresión o>tt> nyatú significa lo mismo que “seteine de días” en francés antiguo. 50 


47. Esta interpretación se basa en que, además de 
los “tres días” enunciados en este versículo, en el 
versículo siguiente se habla de otros tres días. Según 
esto, la frase “ningún hombre pudo ver a su 
prójimo” temáticamente pertenece a este versículo 
(Lifshutó shel Rashi). Habría entonces que leer así: 
”...y hubo oscuridad de tinieblas en toda la tierra de 
Mitzráim; durante un periodo de tres días ningún 
hombre pudo ver a su prójimo. Y ningún hombre se 
levantó de su lugar durante [otro] periodo de tres 
días...” 

48. Shemot Rabá 14:3; Tanjumá3. 

49. El término francés antiguo terzeine significa lo 
mismo que “terceto” o “trío”, en español. Seteine 
significa lo mismo que “septeto”. Así, pues, ambas 


expresiones se refieren a un período consecutivo de 
tres o siete días, respectivamente. Es por esto que las 
palabras JivJbiy y nyny) llevan una n al final, 
indicando que están en estado contracto con 
respecto a d>d>, “días”, Así, pues, ambas 
expresiones literalmente significarían “terceto de 
días” y “septeto de días”. 

50. La palabra “semana” en español significa 
exactamente lo mismo que seteine, ya que ambos 
términos se derivan del latín septimana, a su vez 
derivado de septem, siete. En esta traducción, 
seguiremos la explicación de Rashi y traduciremos 
las expresiones n>p] nwb\y y o>«> nyav) por “periodo 
de tres días” y “periodo de siete días”, en vez de 
“trLs días” y “siete días”. 
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24 El Faraón llamó a Moshé, y le dijo: 
"Vayan, sirvan al Eterno. Sólo su 
rebaño y sus reses permanecerán; 
incluso sus pequeños irán con ustedes. ” 
25 Moshé dijo: “Tú también pondrás en 
nuestras manos inmolaciones y ofrendas 
de ascensión para que ofrezcamos al 
Eterno, nuestro Dios. 26 Y también 
nuestro ganado irá con nosotros; no 
quedará ni una pezuña, pues de ello 
tomaremos para servir al Eterno, 
nuestro Dios, [pues] no sabremos cómo 
hemos de servir al Eterno [sino] hasta 
que lleguemos allá. ” 

27 Pero el Eterno reforzó el corazón 
del Faraón, y [éste] no quiso dejarlos ir. 
2S El Faraón le dijo: “Vete de mí. 
Cuídate; no vuelvas a ver mi rostro, pues 
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24. / PERMANECERÁN. Este verbo quiere decir que seguirán fijos en su lugar. 51 

25. Vltti DíiN DA / TÚ TAMBIÉN pondrás, ^s decir, no sólo irá con nosotros nuestro ganado, sino 
que tú también nos darás del tuyo. 

26. íipna / pezuña. Este término designa a la planta de la pata de un animal. Significa lo mismo 

que plante en francés antiguo. 52 ^ 

*Taj»3 n» V73 Nb / NO SABREMOS CÓMO HEMOS DE SERVIR. Es decir, no sabemos qué tan severo será 
el servicio a Él que Dios nos imponga. Quizás Él nos pida más de lo que actualmente poseemos. 5 ’ 


51. El verbo 3^’ gramaticalmente está en futuro, por 
lo que se podría haber entendido que la acción de 
“permanecer fijos” se aplicaría a partir de ahora. 
Rashí señala que ese no es el caso, ya que desde 
ahora ya estaban fijos en su lugar (Sifté Jajamim). 

52. En español, “planta” del pie. 


53. No es que no sabían cuál era la naturaleza del 
servicio que debían realizar, puesto que en el v. 5:3 
Moshé explícitamente pidió: “...déjanos marchar 
una distancia de tres días por el desierto para que 
ofrezcamos sacrificios al Eterno, nuestro Dios”, lo 
cual implica que sí sabían en que consistiría el 
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el día que veas mi rostro morirás. ” 
29 Moshé dijo: “Bien has hablado; ya no 
volveré a ver tu rostro. ” 

Capítulo 11 

'El Eterno dijo a Moshé: “Una 
plaga más traeré sobre el Faraón y 
sobre Mitzráim; después de ello los 
enviará fuera de aquí. Y cuando los 
envíe fuera, lo hará completamente; 
ciertamente los expulsará de aquí. 
2 Por favor, habla en los oídos del 
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29. n*i37 l? / bien has hablado. Es decir, has hablado correctamente y en su justo momento; 
cierto es que “no volveré a ver de nuevo tu rostro”. 54 

11 

1. riba /completamente. El Targum traduce este término por NV»A, que es el equivalente arameo 
del término hebreo “completamente”. 55 Aquí quiere decir que enviará fuera a todos ustedes. 

2. N) *i|T / por favor, habla. La expresión Ni no implica otra cosa que una expresión de 
solicitud o ruego. 56 En este contexto alude a que Dios le dijo: Te pido por favor que exhortes 
a los israelitas con respecto a esto de pedir utensilios a los mitzrim, para que aquel varón justo, 
Abraham, no diga que el decreto divino que estipulaba que “los esclavizarán y los afligirán” 57 
Dios hizo que se cumpliera en ellos, pero lo que también le dijo: “Y después saldrán con 
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servicio. Lo que no sabían era la intensidad que 
adoptaría ese mismo servicio (Gur Aryé). 

54. Mejiltá, parashá 3, 12:31; Shemot Rabá 18:1. 
En esta frase, la palabra 15 significa “correctamente”. 
Igual sentido tiene en Bemidbar 27:7. 

55. Rashl enfatiza esto porque la raíz rfo también 
podría significar “aniquilación completa”. 
Obviamente, en este caso no podría tener este 
significado, 

56. Este mismo comentario de Rashí sobre el 


significado de Ni aparece en varios lugares de la 
Torá. Sin embargo, no quiere decir que Ni siempre 
exprese una solicitud, ya que en muchos versículos 
su significado es más bien el de “ahora”, como lo 
traduce el Targum. Quiere decir que en este 
versículo Ni no puede significar otra cosa que una 
solicitud (Sifté Jajamim). Ver también el comentario 
de Rashí al v. 12:9, s.v. Ni HE»? ibDN'n 9 n y a 
Bereshií 22:2. 


57. Bereshií 15:13. 
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pueblo, y que cada varón pida a su 
prójimo, y cada mujer a su prójima, 
utensilios de plata y utensilios de oro. ” 
3 7 el Eterno otorgó gracia al pueblo en 
los ojos de los mitzrim. También el varón 
Moshé era muy grande en la tierra de 
Mitzráim en los ojos de los siervos del 
Faraón y en los ojos del pueblo. 

4 Moshé dijo: ‘‘Así dijo el Eterno: 
‘Como a la medianoche Yo saldré en 
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gran riqueza”, 58 no hizo que se cumpliera en ellos. 

4. 'n TON na n^o tono / moshé dijo: así dijo el eterno. Esta profecía le fue comunicada a 
Moshé cuando todavía estaba parado en presencia del Faraón, ya que a partir del momento en 
que salió de su presencia ya no volvió a ver su rostro. 59 

ni>»S>n nana / como a la medianoche. Esta expresión literalmente significa “cuando la noche se 
divide”. El verbo nana es gramaticalmente similar al verbo nibjia en la frase: “Mientras [la ofrenda] 
ascendía [ní*i»a]”, 60 así como a mina en la frase: “Cuando su ira se encendía [níana] contra 
nosotros.” 61 Este es su sentido simple según su contexto, puesto que ntón no es un sustantivo 
que signifique “mitad”. 62 Pero nuestros Maestros interpretaron la expresión nixna en el sentido 
de “aproximadamente a la medianoche”, y afirmaron que Moshé quiso decir: “Como a la 
medianoche”, frase que implica un instante cercano a la medianoche, ya sea antes o después, pero 
no exactamente a la medianoche. 63 Según esta interpretación, Moshé no dijo que Dios saldría 


58. Bereshit 15:14; Berajot 9a. 

59. Shemot Raba 18:1. 

60. Shofetim 13:20. 

61. Tehilim 124:3. 

62. Si nixn fuera un sustantivo, su prefijo ? sería 
una locución adverbial relativa: (“como” o 
“aproximadamente”), y la frase significaría “como a 
la medianoche”. El problema con esta explicación es 


que implicaría que Dios no estaba seguro de cuándo 
era exactamente la medianoche, lo cual es absurdo. 
Rashí explica entonces que nixn debe ser un verbo 
y su prefijo >3 es el adverbio de tiempo cuando. Así, 
pues, el significado de la expresión níxn? es 
“cuando la noche se divide”, lo cual se refiere al 
momento preciso en que la noche se divide en dos 
partes ( Gur Aryé). 

63. Según esta segunda interpretación, jrixn sí sería 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

exactamente “a la medianoche” porque pensó que quizás los astrólogos del Faraón podrían 
equivocarse al determinar el instante preciso de la medianoche y dirían: “Moshé es un embustero”. 
{Pero el Santo -bendito es- que conoce con precisión absoluta Sus momentos y Sus instantes, dijo: 
“A la medianoche”} 64 

5. »a«hi lias T>> / HASTA el primogénito del cautivo. 65 ¿Por qué razón fueron castigados los 
cautivos? Para que no dijesen que su deidad había exigido el pago de la afrenta hecha a ellos y 
había traído el castigo sobre los mitzrim. 

{¡natón visa ti» ...n'jiTfl Tía*» / desde el primogénito del faraón... hasta el primogénito de 
A ESCLAVA. Esta frase incluía a todos los primogénitos inferiores al primogénito del Faraón y 


i sustantivo y el prefijo >3 es una locución 

Iverbial relativa. 

4. Berajot 4a. En sí misma, la expresión nten? es 
ambigua, pudiendo ser entendida gramaticalmente 
tanto como un verbo (“cuando la noche se divida ”) 
o como un sustantivo (“como a la medianoche”). El 
sentido que Dios le dio fue el primero, ya que Él 
obviamente conoce el instante preciso de la 
medianoche. De hecho, la Torá más adelante 
explícitamente dice que la plaga sí ocurrió “a la 
medianoche” [ver infra, 12:29]. El sentido que 
Moshé le dio fue deliberadamente el segundo, a fin 
de evitar que los mitzrim dijeran que Moshé había 
hablado en falso si la plaga no comenzaba 
exactamente a la medianoche según sus cálculos 
erróneos. 

65. Mejiltá, 12:29. Este comentario de Rashí en 
realidad se aplica al v. 12:29, pues es allí donde 
aparece la frase “hasta el primogénito del cautivo” 


y no aquí. Sin embargo, Rashí lo inserta aquí para 
responder a la obvia pregunta de por qué aquí, al 
advertirles de la plaga, solamente se dice que 
morirán los primogénitos de los esclavos si de 
hecho la Torá más adelante dice que también 
murieron los primogénitos de los prisioneros. Ahora 
bien, puesto que como él mismo señala en el v. 
12:29 la condición social de los esclavos era 
superior al de los prisioneros, éstos no quedaban 
incluidos en la frase “hasta el primogénito de la 
sierva”. Al insertar aquí este comentario Rashí 
responde a esta dificultad, pues ello implica que la 
razón por la que los prisioneros fueron castigados 
no fue la misma que la de los esclavos (y es por 
eso que el versículo no los incluye). Los esclavos 
fueron castigados porque maltrataban a los judíos, 
mientras que los prisioneros lo fueron por una 
razón completamente diferente: para que no 
arguyeran que su deidad castigaba a los mitzrim 
( Mizraji ). 
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detrás del molino, y todo animal 
primerizo. 6 Habrá un gran clamor en 
toda la tierra de Mitzráim, tal como 
no hubo antes ni habrá después. 
n Pero ningún perro afilará su lengua 
contra ninguno de los Hijos de Israel, 
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superiores al primogénito de la esclava. 66 ¿Y por qué razón fueron castigados los hijos de las 
esclavas de Mitzráim? Porque incluso ellas utilizaban como esclavos a los israelitas y se alegraban 
de su sufrimiento. 67 


nana lisa yai / y todo animal primerizo. Los animales fueron abatidos porque los mitzrim les 
rendían culto. Cuando el Santo -bendito es- castiga a una nación {idólatra}, también castiga a 
sus deidades. 68 


7. biv>y aya \in» «y /NINGÚN perro afilará su lengua. Yo digo que aquí la palabra Yin» significa 
afilar, aguzar, y esta frase quiere decir que ningún perro afilará su lengua. 69 Y de igual modo, en 
el versículo: “Contra los hijos de Israel ningún hombre aguzó ftin] su lengua”, 70 el verbo '(in 
significa no afiló. Asimismo, en la frase: “Entonces afilarás [»pnít]”, 7i el verbo 'finri significa tú 
afilarás. Y en la frase: “Te he convertido en un trillo afilado ftvin]” 72 el significado de ^nn es 
afilado. Y en la frase: “Pensamientos de un agudo hllli]”, 73 el versículo se refiere a un hombre 
listo y agudo. Y en la frase: “La mano de los agudos [O’Jriin] se enriquecerá”, 74 allí la referencia 


66. Exceptuando, claro está, a los primogénitos de 
los prisioneros, cuya condición social era inferior a 
los de las siervas. 

67. Mejiltá, 12:29; Tanjumál. 

68. Bereshit Rabá 96:5. Lo mismo comentó Rashí 
con respecto a la plaga de sangre, cuando Dios 
transformó el Nilo en sangre [ver supra, v. 4:9, s.v. 
niN[n »o»B>? nnpbi y v. 7:17, s.v. di!? iDfimi]. Si los 
animales -que eran objetos de culto idólatra por 
parte de los mitzrim- no hubieran sufrido ningún 
darlo, éstos dirían que era porque en realidad eran 
seres divinos o porque estos mismos habían traído el 


castigo sobre el país (Najalat Yaacotí). 

69. Es decir, que no ladrará ni emitirá un sonido 
agudo o afilado en señal de ataque. Esta expresión 
hebrea es equivalente a decir en español que “ni 
siquiera chasqueará su lengua”. 

70. Yehoshúa 10:21. 

71. Shemuel II, 5:24. 

72. Yeshayahu 41:15. 

73. Mishlé 21:5. 

74. Mishlé 10:4. 
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desde varón hasta bestia; para que 
sepan que el Eterno, distinguirá entre 
Mitzráim e Israel’. 8 Y bajarán todos 
estos siervos tuyos a mí y se inclinarán 
ante mí, diciendo: ‘Sal, tú y todo el 
pueblo que te sigue’; y después de ello 
saldré. ” Y salió de la presencia del 
Faraón con enojo. 
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. es a comerciantes listos y agudos. 

b3i>> itóN /distinguirá. El verbo rto? significa aquí: separará. 75 

8. iptai» 33 ynp /y bajarán todos tus SIERVOS. Al decirle que sus servidores bajarían en vez de 
él mismo, Moshé le tributó el honor debido a la majestad del Faraón. Pues al final realmente fue 
el Faraón mismo quien bajó a él (Moshé) en la noche y le dijo: “Levántense, salgan de entre mi 
pueblo.” 76 Sin embargo, en señal de respeto Moshé no le dijo al Faraón desde el principio: “Y 
bajarás tú a mí y te postrarás ante mí.” 77 

1>3A33 /QUE TE SIGUE. Es decir, aquellos que siguen tras de tus consejos y de tus prácticas. 78 
NlfN )3 ’IOMI / y DESPUÉS de ELLO SALDRÉ. Junto con todo el pueblo de Israel, de tu tierra. 79 

njm dji» N3M / Y SALIÓ DE la presencia del faraón. Solamente cuando terminó de pronunciar 
sus palabras salió de su presencia. 80 

<)H >*ma /con enojo. Moshé se había encolerizado porque el Faraón le había dicho: “No verás de 
nuevo mi rostro.” 81 


75. En este mismo sentido Rashí explicó otros 
verbos derivados de la raíz nb£>, como el verbo 
urbani en el v. 8:18 y el verbo rPpiT) en el v. 9:4. 
Ver también la nota 178 de la parashat Vaerá. 

76. Ver infra, v. 12:31. 

77. Shemot Rabá 7:3; Zebajim 102a. 

78. La frase en hebreo literalmente dice “y todo el 
pueblo que está a tus pies”. Rashí especifica que 
esta frase se refiere a la gente que sigue al Faraón y 
por ello es descrita como estando “a sus pies”. 


79. Aunque en este enunciado Moshé sólo está 
hablando en primera persona, implícitamente 
también se refiere a todo el pueblo de Israel junto 
con él, y ésto es lo que Rashí señala aquí ( Mizrají ). 

80. Es decir, todo lo que Moshé había dicho, desde 
el v. 11:4 hasta el v. 11:8. A pesar de que el Faraón 
le había dicho que se fuera [versara, v. 10:28], aun 
así Moshé solamente se fue hasta terminar de decir 
el mensaje que Dios le había dado (Sifté Jajamim ). 

81. Supra, v. 10:28. Pues no había ninguna razón 
para que Moshé se enojase, salvo lo que el 
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9 El Eterno dijo a Moshé: ‘‘El Faraón 
no les escuchará, a fin de incrementar 
mis prodigios en la tierra de Mitzráim. ” 
10 Y Moshé y Aharón llevaron a cabo 
todos estos prodigios delante del 
Faraón, pero el Eterno reforzó el 
corazón del Faraón y [éste] no envió a 
los Hijos de Israel fuera de su tierra. 
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l El Eterno dijo a Moshé y a Aharón 
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9. ’íiflttJ illa*) / A FIN DE INCREMENTAR mis prodigios. La palabra ’íiaitt, “prodigios”, implica 
dos prodigios; junto con la palabra íiiaa, “multiplicar”, se alude aquí a tres prodigios. 82 Los tres 
prodigios próximos son: la muerte de los primogénitos, 83 la división del Mar de Juncos 84 y el 
agitar a los mitzrim en este mar al ahogarlos. 85 

10. '1« wy ?wjío myxrt / y moshé y aharón llevaron a cabo, etc. La Torá ya nos había escrito 
esto mismo con respecto a cada uno de los prodigios que Moshé y Aharón habían realizado. Sin 
embargo, la Torá lo repite aquí únicamente con el propósito de yuxtaponerlo a la sección 
siguiente. 86 


12 

1. fin# 9N1 nvltt 'n TttN'n / EL ETERNO DIJO A MOSHÉ Y A AHARÓN. Puesto que Aharón se había 


Faraón le había dicho, ya que era Moshé el que 
amenazaba al Faraón y no viceversa (Gur Aryé). 

82. Esta interpretación se basa en el hecho de que 
la palabra mato, “prodigios”, está en plural y, por lo 
tanto, implica un mínimo de dos prodigios. Por su 
parte, puesto que la palabra Jh:n, “multiplicar”, 
implica un incremento adicional al mínimo, se alude 
aquí a tres prodigios (Mosquil leDavid). 

83. Ver infra, v. 12:29-30. Sobre este nombre y la 
identidad de este mar, ver más arriba la nota 31. 

84. Ver infra, vv. 14:26-29. 


85. Ver infra, v. 14:27. 

86. En el contexto de las plagas anteriores, la Torá 
ya ha mencionado varias veces que tanto Moshé 
como Aharón hicieron lo que Dios les había 
ordenado. Rashí señala que mencionar aquí este 
hecho, al parecer innecesario, tiene como propósito 
enfatizar la razón por la cual Dios concedió a 
Aharón el honor de hablarle junto con Moshé: 
porque él también se había esforzado en la 
realización de los mandatos divinos. Ver al respecto 
el comentario siguiente de Rashí. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

esforzado por llevar a cabo los prodigios tanto como Moshé, Dios le concedió el honor de hablarle 
también a él en lo concerniente al primer mandamiento dado a Israel, e incluirlo junto con Moshé 
en el enunciado divino que trata de este mandamiento. 87 

ony» 'fiio / en la tierra de mitzráim. Este mandamiento le fue dado fuera de la ciudad. 88 ¿O 
quizás no fue así, sino que le fue enunciado dentro de la ciudad? Para descartar esta hipótesis, el 
versículo declara con respecto a la oración dicha por Moshé: “Cuando yo haya salido de la 
ciudad... extenderé mis palmas hacia el Eterno, etc.” 89 Ahora bien, si como lo demuestra este 
versículo, Moshé no quería decir ni siquiera una plegaria menor dentro de la ciudad, con mayor 
razón que Dios no le hubiera transmitido dentro de la misma un enunciado profético de mayor 
trascendencia. 90 ¿Y por qué razón Dios no se comunicaba con él dentro de la ciudad? Porque 
ésta estaba plagada de ídolos. 91 

2. ¡itn vJYnír / este mes. Dios le mostró a Moshé la luna en el momento en que se renueva y le 


87. Tanjumá Yashán 8. Al principio del midrash 
Toral Kohanim, al interpretar el versículo: “En el 
día que el Eterno habló a Moshé en la tierra de 
Mitzráim...” [ver supra, v. 6:28], se señala que 
cuando estaban en Mitzráim Dios únicamente 
hablaba directamente a Moshé, pero no a Aharón. 
Por lo tanto, se podría haber pensado que incluso 
con respecto al primer mandamiento Dios tampoco 
habló directamente a Aharón. Rashí, al parecer, 
piensa que en este caso no es así (Tzedá laDéref). 
Sin embargo, en Vayikrá 1:1 Rashí específicamente 
afirma que ningún enunciado divino fue dirigido 
directamente a Aharón. Siendo así, lo que Rashí 
posiblemente quiera decir aquí es que, a pesar de 
que de hecho Dios nunca habló directamente a 
Aharón, la Torá se lo consideró como si en efecto lo 
hubiera hecho. 

88. Es innecesario que la Torá señale que Dios le 
habló “en la tierra de Mitzráim”, pues es obvio que 
estaba en ese país. Por tanto, en este caso, el 
propósito de decir que fue “en la tierra'” es para 


enfatizar que fue en campo abierto y no en la 
ciudad. 

89. Infra, v. 9:29. 

90. La plegaria de importancia menor era rezar 
por el Faraón; el enunciado de mayor importancia 
se refiere a los mandamientos que en esta sección 
serán dados a Israel ( Mosquil leDavid). De hecho, 
Moshé sí tuvo experiencia profética dentro de la 
ciudad, puesto que Rashí mismo señala en el v. 
11:4 que la profecía con respecto a la muerte de 
los primogénitos le fue comunicada a Moshé 
cuando todavía estaba en presencia del Faraón. Sin 
embargo, en aquel caso se trataba de una 
comunicación profética en beneficio de Israel, y 
por lo tanto podía tener lugar incluso donde 
hubiera idolatría. Pero cualquier otro tipo de 
comunicación profética que no fuera en beneficio 
directo de Israel no ocurría en lugares impuros 
(Débek Tob). 

91. Mejilla 1. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —- 

dijo: “Cuando la luna se renueve, tal día será para ti el inicio del mes [Rosh Jódesh].” 92 Sin 
embargo, a pesar de la interpretación anterior, el versículo no sale de su sentido simple. 93 Por lo 
tanto, al decir ntn \tn'nn, Dios se estaba refiriendo al mes de Nisán. 94 Quería decirle: “Este mes de 
Nisán será el primero en el orden de cómputo de los meses, de tal modo que Iyar sea denominado 
el segundo mes, Siván el tercer mes, etc.” 


ntn /este. A Moshé se le dificultaba determinar con precisión la reaparición visible de la luna en 
el cielo 95 y no sabía qué medida debía tener la luna al mostrarse para que fuera halájicamente 
apta de ser consagrada. Por lo tanto, por así decirlo, con el dedo Dios le mostró la luna en el 
firmamento y le dijo: “Cuando la veas como ésta, conságrala.” 96 ¿Y cómo fue posible que se la 
haya mostrado? ¿Acaso Dios no hablaba con él sino sólo en el día, como se declara en varios 
lugares: “Y sucedió, en el día en que el Eterno habló, etc.”; 97 “en el día que le ordenó”; 98 “desde 
el día en que el Eterno ordenó en adelante”? 99 En realidad, la respuesta es que esta sección le 
fue dicha a Moshé cerca del ocaso. Dios le mostró la reaparición visible de la luna junto con la 
llegada de la oscuridad. 100 


92. Mejiltá 1. La palabra viñ -derivada de la raíz 
vnn, renovar- en hebreo tiene dos acepciones: 
“novilunio” (que es el momento en que la luna 
nueva comienza a hacerse visible en el cielo, a 
“renovarse”) y también “mes”. Se utiliza un mismo 
término para indicar ambas cosas porque el mes 
lunar comienza en el momento en que la luna se 
renueva, el novilunio. Según esta interpretación, 
aquí \£nn se refiere específicamente al novilunio y 
no al mes. 

93. Shábat 63a. 

94. Rashí opina que el significado literal del 
término '¿nn en el contexto de este versículo es 
“mes”, y no novilunio. Con esto quiere enfatizar 
aquí que a pesar de que los Sabios interpretaron en 
término \£nn en referencia al novilunio, el sentido 
literal de este término sigue en pie {Mizraji). De 
hecho, de este mismo versículo se aprenden ambas 
cosas, el precepto de “santificar” el novilunio y el 
hecho de que el mes de Nisán es el primero en la 
cuenta de los meses judíos. 

95. Es decir, el momento exacto en que la luna 


resurge de su fase de oscuridad y comienza a 
hacerse visible en el cielo. Aunque a este fenómeno 
le hemos aplicado el término español novilunio (o 
luna nueva), su utilización aquí no es exacta. Según 
el diccionario, novilunio o luna nueva es el estado o 
fase de la luna en que, por encontrarse en 
conjunción con el sol, no presenta ninguna parte 
iluminada hacia la tierra. Sin embargo, el concepto 
halájico del novilunio se refiere a la reaparición de 
la creciente de la luna después de esta fase oscura. 
El momento exacto en que esto ocurre se llama 
molad, que literalmente significa “nacimiento”. 

96. Este comentario se basa en el hecho de que el 
demostrativo nt, “éste” (aquí con el artículo 
determinado, ntn) en hebreo frecuentemente indica 
una demostración concreta de un objeto (Gur 
Aryé). 

97. Supra, v. 6:28. 

98. Vayikrá 7:38. 

99. Bemidbar 15:23. 

100. Mejiltá. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

3. íitj* Pp Px, vm /hablen a toda la asamblea. Pero, ¿acaso Abaron también hablaba? ¿Acaso 
no ha sido enunciado ya que solamente “tú [Moshé] hablarás”? 101 {Y también se declara al 
respecto: “Y tú [Moshé], habla a los hijos de Israel, para decir...”} 102 En realidad, la respuesta es 
que ambos, Moshé y Aharón, se concedían honor entre sí, y uno a otro se decían: “Enséñame lo 
que Dios ha ordenado hacer.” Por esta razón, el enunciado profético salía de entre ambos como si 
los dos estuvieran hablando. 103 


sjin'p Pmp *toíy> iny Pp Px -im /hablen a toda la asamblea de israel, para decir: en 
el décimo día de (ESTE| mes. Es decir, habientes en este primer día del mes [Rosh Jódesh] y 
díganles que en el décimo día del mes tomen el animal. 104 

mn / este [MES]. Esto indica que el animal para la ofrenda de Pésaj [korbán pésaj] en Mitzráim 
debía ser tomado en el décimo día del mes, pero no el animal para la ofrenda de Pésaj de las 
generaciones futuras. 105 


101. Supra, v. 7:2. 

102. Infra, v. 31:13. 

103. Mejiltá. Moshé era el encargado principal de 
transmitir las palabras de Dios tanto al Faraón como 
al pueblo; en teoría, Aharón era solamente el 
expositor e intérprete de las palabras de Moshé, 
según se señala en el v. 4:16. Sin embargo, el hecho 
de que aquí la Torá diga “hablen” en plural indica 
que, debido a la humildad de Moshé, la 
participación de Aharón al exponer el enunciado 
profético que Moshé había recibido era más grande 
en la práctica de lo que era en teoría (Beer ílzjak). 

104. Mejiltá. De la sintaxis de esta frase en hebreo 
se podría haber entendido que ellos debían hablarles 


en el décimo del mes, no que debían tomar el 
animal. Rashí precisa que no era así (Sifté Jajamim ). 

105. Mejiltá-, Pesajim 36a. Con la ofrenda de Pésaj 
se realizaban dos preceptos. Uno, tomar el animal 
destinado a la ofrenda de Pésaj (un cordero o un 
cabrito) el 10 de Nisán y guardarlo durante cuatro 
días, hasta el 14 de Nisán; segundo, examinarlo 
durante estos cuatro días para que no le ocurran 
defectos físicos que lo invaliden para ser presentado 
como ofrenda. En el Talmud (Pesajim 96a) se 
declara que el primer precepto únicamente se aplicó 
a la ofrenda de Pésaj ofrecida en Mitzráim, pero a 
las ofrendas de generaciones posteriores únicamente 
había que examinarlas durante estos cuatro días, 
pudiendo ser tomadas en cualquier momento. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

JnüN mal» nú / UN cordero |0 CABRITO] 106 POR CASA PATERNA. Es decir, para una sola familia 
extendida. 107 Por lo tanto, aun si los miembros de una familia son muy numerosos, se podría haber 
pensado que únicamente debería haber un solo cordero para todos ellos. Para descartar esta 
hipótesis, el versículo declara inmediatamente después: “...un cordero [o cabrito] por cada 
casa”. 108 


4 . nina *vi>n» »i>an újm?» orí / pero si una casa fuese demasiado pequeña para el cordero io 
CABRITO]. Esto quiere decir: si los miembros de la casa son muy pocos para el cordero o cabrito 
en el sentido de que no pueden comérselo en su totalidad, por lo que el animal pasaría al estado 
de notar , 109 en dicho caso, “él y su vecino tomarán, etc.” Éste es el significado del versículo según 
su sentido simple. Pero además de su sentido simple, este pasaje tiene una interpretación 
midráshica que enseña que incluso después de que un grupo de gente se haya registrado para 
participar en un determinado cordero o cabrito, 110 todavía pueden reducir el número de 
participantes y sustraer sus manos de ese animal, y registrarse para participar en otro cordero o 
cabrito. Ahora bien, si desean sustraer sus manos y reducir el número de sus participantes, 


106. Como Rashí mismo señala más adelante en el 
v. 12:5, el término utilizado en hebreo para designar 
a este animal, nú, no designa exclusivamente a un 
cordero, sino que indistintamente designa a la cría 
de una oveja o de una cabra. Como en español no 
existe un término equivalente, cada vez que este 
término aparezca lo traduciremos por la frase 
“cordero [o cabrito]”. 

107. La expresión “casa paterna” es idéntica en 
significado a “familia” (extendida), puesto que más 
adelante, en el v. 12:21 Moshé dijo que cada familia 
debería tomar un cordero o un cabrito (Sifté 
Jajamim). 

108. Mejiltá. En este caso, el término “casa” (a 
diferencia de la expresión “casa paterna” al 
principio del versículo) se refiere a una familia 


nuclear (padre, madre e hijos). 

109. Literalmente, “excedente”, “sobrante”. Este 
término se refiere a ofrendas que no fueron ingeridas 
dentro del tiempo prescrito para ello por la Tora. 
Más allá de dicho tiempo la ofrenda ya no puede ser 
ingerida y es necesario eliminarla quemándola. 

110. La ofrenda de Pésaj tenía la particularidad de 
que únicamente podía ser ingerida por las personas 
que previamente se hubieran registrado para 
ingerirla. Este registro debía ser hecho antes de que 
el animal fuese degollado. Rashí señala aquí que una 
persona podía cancelar su registro para un 
determinado animal y registrarse para tomar parte de 
otro animal siempre y cuando éste no hubiera sido 
degollado. Una vez degollado, sin embargo, ya no es 
posible la cancelación. Ver al respecto Pesajim 89a. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

deberán hacerlo mientras todavía se aplique lo indicado por la expresión íritf£ íiúrwa, 111 es decir, que 

deberán reducir su número mientras el cordero exista, mientras todavía esté en vida, pero no 
después de que haya sido degollado . 112 

nw»a /SEGÚN EL número. La palabra npDp significa: cantidad. Y asimismo tiene este significado 
en la frase: “La cantidad [íiWtt] de la evaluación.” 113 

♦£)> / según LO QUE come. Esto implica que únicamente una persona capaz de comer 
normalmente puede ser contada para la ofrenda de Pésaj, lo cual excluye a un enfermo o a un 
anciano que no sea capaz de comer la medida de un kezait . 114115 

loan / serán contados. El Targum traduce este término por pj)?¡pn, serán contados . 116 
5. mttíi / ÍNTEGRO. Es decir, sin defecto. 117 

n)«> l| / en su primer AÑO. Durante todo su primer año es llamado flJV) )a, expresión que quiere 
decir que nació en este año. 118 


111. En la frase nPn nbn», la palabra nimn es un 
verbo que literalmente diría “de ser" (en un sentido 
literal aquí se refiere a cuando una casa es 
demasiado pequeña para un solo animal). Sin 
embargo, puesto que en hebreo las letras n y n son 
intercambiables, este verbo también podría ser 
entendido en el sentido de ni’n», “de vivir", lectura 
que indicaría que el sustraerse de un determinado 
animal debe tener lugar mientras éste todavía viva 
(Beer baSadé). 

112. Mejiltá ; Pesajim 89a. 

113. Vayikrá 27:23. 

114. Un kezait es una medida de capacidad que 
aproximadamente equivale a 28 cm 3 . 

115. Mejiltá. Puesto que la ofrenda de Pésaj debía 
ser ingerida hasta la saciedad, esta frase no puede 


querer decir que debe ser ingerida según la 
capacidad de cada uno, sino según la capacidad de 
ingestión de una persona normal ( Gur Aryé). 

116. Rashí cita aquí la traducción del Targum por 
dos razones. La primera, para demostrar que lo'on no 
significa “ustedes contarán” (verbo en el modo 
simple kat), sino “ustedes serán contados” (verbo 
con carácter pasivo nifat). La segunda, para evitar 
que este verbo sea entendido en el sentidp de 
“degollar”, ya que en arameo la raíz tOJ, que es 
semejante a la de este verbo [ODD] sí tiene este 
significado ( Mizrají ; Najalat Yaacob). 

117. Mejiltá. 

118. Mejiltá. La expresión rpv) 13 no quiere decir 
que ya cumplió un año de edad (“de un año”), sino 
que está en su primer año. 





12:6 — 1:a> 


ni r»\yn£> — rvijovj /138 


cabras lo tomarán. 6 Lo tendrán en CD*7 Í1*m i tiniPJI □ > -TVn 

v t <tt : nr • it 

custodia hasta el decimocuarto día de Di* ItlV nyiHitf “tU 

*. yr ^ vt t i - T* v v ! • : 

- ONKELÓS - 

Hnv N"¡pv Nyn“]N ^ yiDb 'nn i :yntpn iwy 


RASHÍ 


D’ti^f ny ^ nani iísini, Vty “iíi^w 
’íiyatfjv) nyuv riy>$in .in:f\? bNprn» 
DTn vn Ntn ,wa m tibUNvy DmnNb 
:i»ndv) >*t 3 om pojmnb ntep 

iny¡ ,(m\? bKpími n>-$*¡ dípv nw 
orí nos m :ni 2 »o >nv) orf? 
íiüthan» :pün3v) ,nb>;>n iniNn 

V V {• " V» V V ' TI"" i TV 


< 1 NV) ,níD ín ni» ín .tj>n»n 1»' o>\ya:?n y? 
:m> onmi ony nfol :Pmiv) ,nw D*iip í)| 
jiy\í>\9 pipa liv)!? int .¡rnmtoi» oa* n>m o> 
.n\?>nv) mip d>o> nyinN oigd pipa 
nya-tN in\?>nvft inn>pí? o>ppn np d$)?i 
n>n ?ni“m noaa p np K'nw np ,o>p> 
:ppiH Nin nn npiN \inn p N>rip >*n 


- TRADUCCIÓN DE RASHf -—--- 

o»tyn ipi o>\yaan ya / de las ovejas o de las cabras. Ya sea de éstas o de aquéllas, 119 ya que 
una cabra [ty| también es llamada ntú, el tipo de animal utilizado para la ofrenda de Pésaj, como 
se declara: “Un nv; de las cabras.” 120 

6. íVUHüp!» oab íi>ro / LO tendrán en custodia. En este caso, este término [rnpyip] implica un 
examen, ya que el animal precisaba ser examinado por defectos cuatro días antes de ser 
degollado 121 ¿Y por qué razón Dios adelantó cuatro días la toma del animal para la ofrenda de 
Pésaj en Mitzráim a su degüello, lo que no ordenó con respecto a la ofrenda de Pésaj de las 
generaciones futuras? En respuesta a ello, Rabí Matiá ben Jarash solía decir: Vemos que con 
respecto al Éxodo, la Escritura declara: “Y Yo pasé por ti y te vi, y he aquí que tu momento era 
un momento de amor.” 122 Con estas palabras, Dios quería decirles: Ya había llegado el momento 
de cumplir el juramento que juré a Abraham en el sentido de que liberaría a sus descendientes, 
pero ellos no tenían preceptos a los cuales dedicarse para que pudieran ser liberados, como se 
declara en relación a Israel: “Y tú estabas desnuda y descubierta.” 123 Por esta razón, Dios les 
entregó dos mandamientos: la sangre de la ofrenda de Pésaj y la sangre de la circuncisión. 124 
Pues esa misma noche se circuncidaron, 125 como se declara: “Te vi revoleándote en tus 


119. Mejiltá. En esta frase, el prefijo i en la palabra 
ypi no denota la conjunción “y”, sino la disyunción 
“o”. 

120. Debarim 14:4. 

121. Mejiltá ; Pésajim 96a. Ver al respecto la nota 
105 de esta parashá. El término mnvin se deriva de 
la raíz no\y, que significa guardar, preservar o 
custodiar. En este caso, puesto que había que 
examinar al animal para “preservarlo” de defectos, 
además de su sentido habitual este término también 
se refiere a dicho examen. En otros casos, el término 
generalmente indica que un objeto tal será enterrado 
o preservado en conmemoración ( Najalat Yaacob). 

122. Yejezkel 16:8. 

123. Yejezkel 16:7. 


124. El estar “desnudo” es una alusión metafórica a 
estar desprovisto de preceptos, lo cual implicaba que 
no tenían el mérito que los preceptos proporcionan. 
Un comentario similar a propósito del sentido 
espiritual del hecho de estar desnudo lo hace Rashí 
a Bereshit 3:7. 

125. El propósito de que se circuncidasen y 
tomasen al animal cuatro días antes de degollarlo era 
para que tuviesen en su haber el mérito del 
cumplimiento de estos preceptos. Siendo así, el que 
se hayan circuncidado “esa misma noche” puede 
referirse tanto a la noche misma 'de Pésaj o a la 
noche del día en que tomaron al animal. Si se trata 
de la noche de Pésaj, resulta difícil ver en qué esto 
explica la razón por la cual el animal debía ser 
tomado precisamente cuatro días antes. Pero si se 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

sangres”, 126 frase que implica dos sangres. 127 Y con respecto a la misma idea, también se declara: 
“Y tú también, por la sangre de tu pacto envié libre a tus prisioneros del foso sin agua.” 128 Y 
debido a que los israelitas en Milzráim estaban inmersos en la idolatría, Dios les dijo: “Saquen y 
tomen para ustedes del rebaño.” 129 Con estas palabras también quería decirles: “Saquen sus manos 
de la idolatría, y a cambio tomen para ustedes un animal del rebaño de mandamiento.” 130 


'tij írttt lonvit / LO DEGOLLARÁ, ETC. Pero, ¿acaso todos los miembros de la congregación lo 
degollaban? Puesto que es obvio que no, de aquí se aprende la ley de que el agente de una persona 
es como la persona misma. 131 


íiti» bnp / LA CONGREGACIÓN DE LA asamblea de ISRAEL. La mención triplicada del sujeto 
de esta frase alude a tres grupos distintos: una “congregación”, una “asamblea” e “Israel”. De este 
versículo los Sabios afirmaron que las ofrendas de Pésaj comunitarias 132 son degolladas en tres 
grupos, uno después del otro. Una vez que hubiera entrado el primer grupo, se cerraban los 
portones del Atrio del Templo, etc., como se declara en el tratado de Pesajim. 133 


trata de la noche del día en que lo tomaron (el 10 de 
Nisán), ello permitiría que transcurriera un periodo 
de tres días después de la circuncisión antes de salir 
de viaje, ya que los tres primeros días son muy 
peligrosos para la salud. Sin embargo, en el midrash 
Pirké d'Rabí Eliézer 29 y en el Zohar, sección 
Behaalotejá, se declara explícitamente que se 
circuncidaron en el día mismo que salieron, en 
Pésaj. Ver también los análisis de Masquil leDavid 
y Lifshutó shel Rashí. 

126. Yejezkel 16:6. 

127. Puesto que la cantidad mínima del plural 
“sangres” es dos. 

128. Zejariá 9:11. 

Í29. Infra, v. 12:21. 

130. Mejiltá. 


131. Mejiltá; Kidushin 41b. 

132. Las “ofrendas de Pésaj comunitarias” se 
refieren a las ofrendas de Pésaj normales degolladas 
en el 14 de Nisán. Estas ofrendas precisan de la 
partipación de tres grupos de personas para su 
degüello. En cambio, la segunda ofrenda de Pésaj 
-degollada el 14 de Iyar por quienes hubieran estado 
impuros el 14 de Nisán- no precisaba de estos tres 
grupos. 

133. Pesajim 64a. La Mishná ahí dice así: “La 
ofrenda de Pésaj es degollada por tres grupos, como 
se declara: “Lo degollarán toda la congregación de 
la asamblea de Israel” [lo cual implica] una 
congregación, una asamblea e Israel. Después de 
entrar el primer grupo y llenarse el Atrio [del 
Santuario], se cerraban las puertas del Atrio, y luego 
se tocaban los cornos... [Una vez terminado el 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

0 > 2 nj»n V9 / al atardecer. El período del día a partir de la sexta hora después de la salida del 
sol en adelante es llamado ts>a*|yp ya, que es cuando el sol se inclina hacia el sitio del horizonte 
donde se pone, para hacer que oscurezca. 134 Y a mí me parece que la expresión plural ya 
tyanyn, 135 se refiere a las horas que se extienden desde el oscurecimiento del día hasta el 
oscurecimiento de la noche. El oscurecimiento del día comienza al principio de la séptima hora 
después de la salida del sol -es decir, al mediodía-, a partir del momento en que las sombras de 
la tarde se inclinan hacia el este. Y el oscurecimiento de la noche comienza al principio de la 
noche misma. 136 En sí misma, la palabra any significa crepúsculo y oscuridad, como vemos en la 
frase: “Se ha oscurecido [nany] toda la alegría.” i37 

7. trrn p lh¡7]ri /TOMARÁN de la sangre. Esto se refiere a la recepción 138 de la sangre. 139 Ahora 
bien, se podría haber pensado que la sangre debe ser recibida en la mano. Para indicar que no es 
así, el versículo declara: “[La sangre] que está en la jofaina.” 140 


riman / LAS jambas. Estos son los dos marcos verticales que están al lado de la entrada, uno de 
cada lado. 


primer grupo] entraba el segundo grupo... y luego el 
tercero...” 

134. Mejiltá ; Pesajim 58a. 

135. Que literalmente significa “entre los 
oscureceres”. 

136. Puesto que el término 3"JV se aplica al 
ensombrecimiento y oscurecimiento de algo, y en el 
día hay dos periodos de oscurecimiento -el del 
atardecer con respecto a la mañana, y el de la noche 
con respecto a la tarde-, el periodo intermedio 
recibe un nombre en plural, tpa-pm y>3, que 
literalmente significa “entre los oscureceres” (Gur 
Aryé). 

137. Yeshayahu 24:11. 

138. El manejo de la sangre de una ofrenda animal 
tiene cuatro etapas, las cuales van desde el degüello 


hasta su puesta en el Altar. Las cuatro etapas son: 1) 
degüello; 2) recepción de la sangre en un recipiente; 
3) transporte de la sangre al Atar; y 4) rociamiento 
de la sangre en el Altar. El degüello [shejitá] puede 
ser realizado por un lego (no-kohén); sin embargo, 
las tres etapas siguientes, a partir del recibimiento 
de la sangre [kabalat damim ] en adelante, deben ser 
realizadas por un kohén. 

139. Esta frase indica que la recepción de la sangre 
constituye un precepto en sí mismo, puesto que sería 
innecesario y equívoco que el versículo indicase que 
hay que recibir la sangre para ponerla en las jambas 
de la puertas, como si recibirla fuera un requisito del 
ponerla ahí, ya que el mandamiento exclusivamente 
consiste en ponerla ( Mizraji ). 

140. Infra, v. 12:22; Mejiltá. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ---— 

qípifbari / EL DINTEL. Este nombre se refiere al marco superior, contra el cual golpea |q¡?iu<] la 
puerta cuando se la cierra. Significa lo mismo que lintel en francés antiguo. 141 El término 
PíPpip 142 significa “golpeteo”. Su significado es similar al sentido que el Targum da al término 
hebreo *p|) en la frase: “El sonido de una hoja crujiente (<yri, al ser batida por el viento]”, 143 ya que 
lo traduce por Y también es semejante a su traducción del término hebreo ripian, 

“contusión” 144 por la palabra >pip«i». 145 

ana ííín iban» a>rian by / en las casas en las que lo comerán. Pero no hay que poner la 
sangre en el dintel o las jambas de una casa donde se almacene paja ni en un establo, ya que en 
estos sitios la gente no habita. 146 

8. *wan íin / la carne. Pero no los tendones ni los huesos. 147 

anb» by / con hierbas amargas. Cualquier clase de hierba amarga es llamada iíto en 
hebreo. 148 Dios les ordenó comer hierbas amargas en remembranza al hecho descrito por el 


141. En español es “dintel”, palabra que designa el 
marco superior horizontal de una entrada. 

142. Es decir, la raíz qpw de la cual se deriva tanto 
el sustantivo nmpv), “golpeteo”, citado por Rashí 
como el sustantivo ñípvin, “dintel”. 

143. Vayikrá 26:36. 

144. Ver infra, v. 21:25. 

145. Estos ejemplos demuestran que la raíz qpw, 
tanto en arameo como en hebreo, denota el acto de 
golpear, batir, y que es por esta razón que el dintel 
es llamado qiprá: por ser ahí el lugar donde la 
puerta golpea al cerrarse. 

146. Mejiltá. El versículo no quiere decir que la 
gente necesariamente debía comer la ofrenda de 
Pésaj en una determinada residencia para poder 


poner la sangre en ella, pues incluso si no se la iba 
a comer allí se ponía en ella la sangre. Lo que quiere 
decir es que debía ser apta para servir de residencia 
(Mizrají). 

147. Mejiltá. Esta interpretación se basa en el hecho 
de que la Tora simplemente debió haber escrito “se 
lo comerán”, utilizando un pronombre, en vez de 
enfatizar el mandamiento de comer específicamente 
la “carne” (Gnr Aryé). Lo que esta frase excluye son 
únicamente los tendones duros de masticar y que por 
ello mismo la gente no suele comer, pero los 
tendones suaves sí están incluidos dentro del 
mandamiento de comer la carne de la ofrenda (Sifté 
Jajamim). 

148. Este término no se refiere a una hierba en 
especial. 
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versículo: “Y amargaron sus vidas.” 149 

9. Ni tí»» toaNii 9N /NO LO COMERÁN CRUDO. Una carne que no ha sido asada todo lo necesario 
es llamada Ni en la lengua árabe. 150 

iniia» t>vúai /ni COCIDO. Todo esto está incluido dentro de la prohibición de “no lo comerán”. 151 

o»aa / EN AGUA. ¿De dónde se deriva que la prohibición de cocerlo también incluye a los demás 
líquidos? De que el versículo enfatiza “o cocido”, lo cual implica que está prohibirlo cocerlo de 
cualquier modo. 152 

\)H >9if ON >p / SINO SÓLO asado AL FUEGO. Más arriba, en el versículo anterior, la Torá decretó 
con respecto a comerlo asado en términos de un mandamiento positivo. 153 Y aquí la Torá añadió 
un mandamiento negativo al positivo: “No lo comerán... sino sólo asado al fuego.” 154 

I>yi3 t»j» wni/su cabeza con sus patas. El modo de preparar el animal es el siguiente: debe asarlo 
entero de una sola vez junto con su cabeza, sus patas y sus entrañas 155 y debe poner sus 


149. Supra,v. 1:14; Pesajún 116b. 

150. En otras versiones de Rashí la variante textual 
dice “en la lengua hebrea”. Posiblemente hubo una 
confusión entre los copistas entre las palabras ’aiy, 
“árabe”, y nny, “hebrea”. Sin embargo, en su 
comentario a Pesajim 41 a, Rashí mismo declara que 
Ni es un término hebreo. En árabe moderno, la 
palabra nciyé (fonéticamente similar al hebreo ni, 
na) se refiere a la carne cruda. En todo caso, tanto 
el Targum de Onkelós como el Targum Yonatán ben 
Uziel traducen el término Ni por 'n, que en este 
contexto significaría “completamente crudo”. Pero 
lo mismo que en Pesajim 41a, Rashí opina aquí que 
Ni se refiere a la carne media cruda ( Lifshutó shel 
Rashí). 

151. Pesajim 41b. El prefijo i en la palabra 


podría haberse entendido en sentido disyuntivo, 
“sino”, en cuyo caso la frase diría “no lo coman 
crudo, sino cocido”. Rashí señala que la prohibición 
de “no lo comerán” se aplica también cuando la 
carne ha sido cocida. 

152. Pesajim 41 a. 

153. La orden de comerlo “asado al fuego” 
enunciada en el v. 12:8 constituye un mandamiento 
positivo. Esta frase, “no lo comerán... sino sólo 
asado al fuego”, no es una repetición, sino que su 
propósito es agregar un mandamiento negativo al 
positivo. 

154. Pesajim 41 b. 

155. Así es como lo explica el Targum Yonatán ben 
Uziel. 




143 / SHEMOT — PARASHAT BO 


12:11 


N>:3> 


de él hasta la mañana; y lo que sobre de 
él hasta la mañana lo quemarán en el 
fuego. 

11 Y de este modo lo comerán: con sus 
lomos ceñidos, sus zapatos en sus pies y 


“ip>3“íí> uaa iríüm “ip‘3—rj; uqd 
i m fb5i mz 

j : i t t : i : r * t 

oñjin DD>jna 

... ..... ... .. «E. r ..... j... .. , T 


ONKELÓS 


qriibin tqua tos* *ry nuu bopit ty ppí» 

HD^na ybuoo vi’pN pn> yb'snn n>n; vipi n> 


RASHÍ 


*ntw\y D'-ipn 1 ? 3insn Na^i ,n>3nn 
.■iymto idí .m\yn ntoy» 
oi>3 «rtoi toNtf ,-inN tínio *tiv] 
‘irtiini ^íumri .rnn>3>? Ntot ,aiv? 

liDilíl >to 3¡23 1)) IWMn “l¡b'33 WKMO 
:ffTj> D'ffltip .o>*iAn osuna m 


vy*# ^ .innin im 

,t>rtfN323 to? ,DrriN33 by ]to>3 Í3“|p 

b 3 wnv) nto 3 ,nt <in onv) ritos 
no rjA uuu síUm (»> :Dbvto n \93 

?n»rv) oy£> ip'3 *ty -p?to Ttoípri 
V? Jiyvto iyDvto “ip'snvi ,“ip3 by sp3 


-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

intestinos en su interior después de que han sido lavados. 156 El significado de la palabra by en 
las frases Pyis i¡) y iA*i¡? by es similar al significado que tiene en la frase oiviHas by, 157 donde 
significa “con [by] sus legiones”, es decir, tal como son. Así también en este caso, el animal deberá 
ser asado tal como está -es decir, en su estado natural-, con toda su carne entera. 158 


10. *1¡?3 *ty upa inini /y lo que sobre de él HASTA la MAÑANA. ¿Qué quiere enseñar el versículo 
al enunciar la frase “hasta la mañana” por segunda vez? ¿Qué más viene a agregar? La repetición 
tiene como propósito agregar una “mañana” a otra “mañana”, ya que lo que se define como 
“mañana” por regla general implica desde la salida del sol en adelante. Por ello, mediante la 
repetición de la frase “hasta la mañana” la Escritura adelanta el tiempo en que está prohibido 
comer la carne sobrante, prohibiéndola desde el alba en adelante. 159 Este es el significado de esta 
frase según lo que implica literalmente. Pero además hay una interpretación midráshica 160 según 
la cual la repetición de la expresión “hasta la mañana” viene para enseñar que el animal no debe ser 
quemado en la mañana de la festividad misma \yom tob], sino a la mañana siguiente. Según esta 
interpretación, así debes explicar este versículo: Con respecto a “lo que sobre de él” en la primera 
mañana -el 15 de Nisán-, deberás permanecer sin hacer nada con él “hasta la [segunda] mañana”, 
y sólo después lo quemarás, en el 16 de Nisán. 161 

11. onAb oaupp / CON SUS LOMOS CEÑIDOS. Es decir, que deben estar preparados para el 
camino. 162 


156. Pesajim 74a. 

157. Ver supra, v. 6:26. 

158. El término by tiene diversas acepciones, las 
más comunes de las cuales son “sobre” o “encima 
de”. Si aquí tuviera este significado, esta frase 
querría decir que habría que poner la cabeza “sobre” 
sus patas, que no es el caso. Por ello, a preposición 
by significa más bien “con”, lo mismo que en el v. 
6:26 que Rashí cita. Este mismo significado lo tiene 
en el v. 29:17 y en el v. 8, en la frase Dnho by, “con 


hierbas amargas”. 

159. Mejiltá. 

160. Es decir, además de la ley que se aprende del 
sentido simple del texto, hay una interpretación 
midráshica que de ese mismo texto deduce otra ley. 

161. Mejiltá. 

162. Mejiltá. Se trata de una expresión metafórica; 
no quiere decir que literalmente todos debían ceñirse 
los lomos antes de partir (Sifté Jajamim). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

lítotia / CON PREMURA. Esta expresión implica precipitación y rapidez, lo mismo que en los 
siguientes versículos: “Y David estaba presuroso [Tona] en irse”; 163 “que Aram arrojó en su 
precipitación jotonsi]”. 164 

'nb Ntn tipo / ES OFRENDA de Pésaj al eterno. Esta ofrenda sacrificial es llamada “Pésaj” [nos] 
en alusión al “pasar por alto” y el “brinco” [ntvpú] que tuvieron lugar en Mitzráim. 165 Pues el 
Santo -bendito es- pasó por alto las casas de los israelitas que estaban entre las casas de los 
mitzrim. Por decirlo así, saltaba de mitzrí en mitzrí, y el israelita que estuviese en medio se 
salvaba. La expresión “para el Eterno” significa: Y en cuanto a ustedes, lleven a cabo todos los 
procedimientos de la ofrenda de Pésaj en aras del Cielo. 166 Y al realizarlos, deben hacerlo {de un 
modo que implique un “pasar por alto” y un “brincar” en conmemoración a su nombre, que es 
Pésaj. Y también el término francés antiguo para designar el festival de Pésaj, pascfte , significa 
“paso”}. 167 

12. / YO PASARÉ. Como un rey que transita de un lugar a otro. 168 Y de una sola pasada 

y en un instante todos los mitzrim serán abatidos. 169 


163. Shemuel I, 23:26. 

164. Melajim 11, 7:15. La raíz de todos estos 
vocablos es tan. 

165. La raíz hebrea noa significa “brincar”, “saltar” 
o “saltear”. Aquí Rashí explica que la ofrenda de 
este festival recibió su nombre en alusión a que 
cuando Dios mató a los primogénitos mitzrim, 
“brincó”.sobre las casas de los israelitas sin hacerles 
daño. 

166. Mejiltá. La frase “es una ofrenda de Pésaj” es 
una cláusula independiente de la frase siguiente 
“para el Eterno”. La primera frase da la razón de por 
qué esta ofrenda se llama Pésaj [nos]. la segunda 


frase enfatiza que dicha ofrenda debe ser realizada 
“para el Eterno”, es decir, con la intención puesta 
en Él (Séfer haZikarórí). Por otra parte, el versículo 
deja entrever que la frase “es una ofrenda de Pésaj 
para el Eterno” constituye la razón por la cual hay 
que comer esta ofrenda “con premura” (Sifté 
Jajamim). 

167. En español el nombre de este festival es 
“Pascua”, derivado del latín pascha , que significa 
“paso”, “tránsito”. 

168. Mejiltá. 

169. Pesiktá Rabatí. 





145 / SHEMOT — PARASHAT BO 


12:13 — 


primogénito en la tierra de Mitzráim, 
desde el hombre hasta la bestia. Y a todos 
los dioses de Mitzráim ejecutaré juicios: 
Yo soy el Eterno. i3 La sangre será señal 
para ustedes sobre las casas en las que 
ustedes estén; Yo veré la sangre y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -— 

0*730 YJN3 7Í3S Í3 / A TODO PRIMOGÉNITO EN LA TIERRA DE MITZRÁIM. Incluso a Otros 
primogénitos que no eran mitzrim pero estaban en Mitzráim. 170 ¿Y de dónde se infiere que incluso 
los primogénitos mitzrim que estaban en otros lugares, fuera de Mitzráim, también murieron? Para 
enseñar esto el versículo declara al respecto: “A Aquél que abatió a Mitzráim en sus 
primogénitos.” 171 

0003 7jq 07N0 / DESDE EL HOMBRE hasta LA BESTIA. El versículo primero menciona al hombre 
porque la retribución divina comienza por el que haya comenzado el pecado en primer lugar. 172 

G>730 >p!»N *331 / YA todos LOS dioses de mitzráim. Los ídolos de madera se pudrían, y los de 
metal se disolvían y derretían al suelo. 173 

'O >)H O’VJíny n\yj»N / EJECUTARÉ JUICIOS: YO, EL eterno. Lo cual implica: Yo mismo Ies aplicaré 
juicios, pero no por medio de un enviado. 174 

13. flíO 031» 07)7 ¡7>ni / la sangre será SEÑAL para ustedes. Para ustedes será señal, pero no 
será señal para otros. 175 De aquí se infiere que únicamente pusieron la sangre en el interior de 
las casas. 


07)7 íiN >íi*N7l/YO veré la SANGRE. Puesto que todo está revelado delante de Él, ¿qué quiere decir 


170. Si Dios únicamente se hubiera referido a ios 
primogénitos mitzrim, hubiera dicho “a todo 
primogénito de Mitzráim”. El decir “a todo 
primogénito en la tierra de Mitzráim” obviamente 
incluye a cualquier otro primogénito, fuese del 
pueblo que fuese (Gur Aryé). 

171. Tehilim 136:10; Mejiltá. Ese versículo de 
Tehilim constituye una alabanza a Dios por lo que 
hizo en Mitzráim. Puesto que no especifica que Dios 
abatió a los primogénitos mitzrim “en” Mitzráim, 


ello implica que abatió a todos ellos, donde sea que 
hayan estado. 

172. Mejiltá. 

173. Mejiltá. Puesto que los “dioses de Mitzráim” 
eran solamente estatuas e imágenes de madera y 
metales, resultaba difícil concebir de qué modo Dios 
les “haría juicio”. Rashí explica que el “hacerles 
juicio” implicaba destruirlos físicamente. 

174. Hagadá shel Pésaj. 

175. Mejiltá. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

esta frase? 176 En realidad, al decirle estas palabras el Santo -bendito es-- quiso decirle: “Yo fijaré 
Mi atención para ver que ustedes se ocupan de llevar a cabo Mi mandamiento de poner la sangre 
en el marco de las puertas, y pasaré por sobre ustedes sin que la plaga les afecte. 177 

>JipOíb / PASARÉ. Esta expresión puede ser entendida en el sentido de y me apiadaré. 178 Su sentido 
aquí sería entonces similar al del verbo nptot en la frase: 0 >>Jpri) ritos, el cual significaría “apiadando 
[ntoa] y librando”. 179 Pero yo digo que cualquier término derivado de la raíz nos significa “pasar 
por alto” y “saltar”. Por ello, el verbo en este versículo significa que Dios pasaba de las 

casas de los israelitas a las casas de los mitzrim salteando aquellas, ya que estaban situadas una 
entre la otra. Un significado similar lo tiene el verbo ontpia en la frase: “Saltando [airtoiaj entre 
dos ideas.” 180 Asimismo, todos los cojos son llamados B>nt>a porque marchan dando saltos. De 
igual modo, la frase citada anteriormente, d’lnpni ntofl, puede ser entendida en el sentido de que Dios 
“lo hace pasar y escapar de los que son muertos”. 

qji opa n»íi> nía / y en ustedes no habrá plaga. Lo cual implica: pero sí la habrá entre los 
mitzrim. Si ocurría que había un mitzrí en casa de un israelita, se hubiera podido pensar que se 
salvaría junto con el israelita. Para indicar que no es así, este versículo enfatiza: “Y no habrá plaga 
entre ustedes”, lo que implica que sí la habrá entre los mitzrim que estén en las casas de ustedes. 
Por otra parte, si había un israelita en casa de un mitzrí, yo hubiera podido entender que también 
el israelita sería abatido como lo sería el mitzrí. Para indicar que no es así, este mismo versículo 
enfatiza: “Y no habrá plaga entre ustedes”. 181 


176. De esta frase se hubiera podido entender en un 
sentido literal que Dios únicamente podía distinguir 
entre los israelitas y los mitzrim por medio de la 
sangre, lo cual es obviamente absurdo. Por ello, 
Rashí explica el sentido exacto de la frase. 

177. Mejilíá. 

178. Sin citarlo explícitamente, Rashí cita aquí la 
opinión del Targum de Onkelós, el cual traduce 
’nnpm por la palabra üinw, que quiere decir y me 


apiadaré. 

179. Yeshayahu 31:5; Mejiltá. 

180. Melajim 1, 18:21. 

181. Mejiltá. La misma frase de “y no habrá plaga 
en ustedes ” sirve para excluir a los israelitas del 
castigo independientemente de su ubicación, y 
además implica que sólo ellos quedaban excluidos, 
no los mitzrim, independientemente de su ubicación. 
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abata la tierra de Mitzráim. 14 Este día 
será remembranza para ustedes, y lo 
celebrarán como festividad para el 
Eterno para sus generaciones; como 
estatuto perpetuo lo celebrarán. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ ---- 

14. |i*)3tb /remembranza. Para las generaciones futuras. 182 

iiriN enana / y lo celebrarán. Esto quiere decir que debes celebrar el día que es para ti una 
remembranza. Pero todavía no hemos escuchado cuál de todos los días mencionados hasta 
ahora 183 deberá ser remembranza para ustedes. Es por esta razón que la Torá declara: “Recuerda 
este día en que ustedes salieron.” 184 Eso nos enseña que el día en que ocurrió la salida de 
Mitzráim es el día de la remebranza. ¿Y en qué día salieron? Para informarnos de ello otro 
versículo dice: “El día siguiente a la ofrenda de Pésaj salieron.” 185 Por lo tanto, se puede concluir 
que el 15 de Nisán fue el día de la celebración del festival, ya que en la noche del 15 de Nisán 
comieron la ofrenda de Pésaj y a la mañana siguiente salieron de Mitzráim. 186 


'1*1 03>íh*Tb/PARA SUS GENERACIONES, ETC. De esta expresión yo hubiera podido entender que el 
número mínimo de la palabra en plural “generaciones” es dos. 187 Para indicar que no es así, este 
versículo declara: “Lo celebrarán por estatuto perpetuo” 188 


182. Rashí precisa esto porque el versículo mismo 
dice que ese día será remembranza “para ustedes”, 
lo que se podría haber entendido en el sentido de 
que la remembranza sólo era para esa generación. 
Ese no puede ser el sentido, ya que más adelante 
explícitamente se dice que es “para sus 
generaciones” (Najalat Yaacob). 

183. En este capítulo la Torá ha hablado de varios 
días: Rosh Jódesh, que es el primer día del mes de 
Nisán [v. 12:2]; el 10 de Nisán, que es el día en que 
se debía poner aparte el animal para la ofrenda de 
Pésaj [v. 6], y el 14 de Nisán, que es el día en que 
se debía degollarlo [v. 6] (Sifté Jajamim). 

184. lnfra, v. 13:3. 

185. Bemidbur 33:3. 

186. Mejiltá. Rashí precisa que el día de la 


celebración debe ser el mismo que el día que sirve 
de remembranza. Puesto que el día que se debe 
recordar es el día en que el pueblo judío salió de 
Mitzráim, ello implica que el día que se debe 
celebrar es el 15 de Nisán ( Lifshutó shel Rashí). 

187. Ello implicaría entonces que este festival sólo 
debería ser celebrado durante dos generaciones y no 
más. 

188. Mejiltá. Si es la frase “estatuto perpetuo 
[Dbiy]” lo que nos enseña que el 15 de Nisán debe 
ser celebrado en todas las generaciones, la pregunta 
obvia es entonces para qué fue enunciada la 
expresión “para sus generaciones”, pues parece 
redundante. La respuesta es que ambas expresiones 
son necesarias, puesto que si solamente hubiera sido 
enunciada “estatuto perpetuo”, se hubiera podido 
entender que esta remembranza debía ser continua 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15. o>»» nyav) /un periodo DE siete DÍAS, Esta expresión se refiere a un seteine de días. 189 

ííoníi nía» a>»> njia\y / durante un periodo de siete días COMERÁN pan ázimo. Sin embargo, 
en otro lugar la Torá dice: “Durante un periodo de seis días comerán pan ázimo.” 190 Esta 
aparente contradicción de versículos enseña que en el séptimo día de Pésaj no constituye una 
obligación comer matzá [pan ázimo], sino que es algo opcional, siempre y cuando la persona no 
coma jámetz. 191 Ahora bien, ¿de dónde se infiere que incluso en los restantes seis días comer matzot 
es algo opcional y no obligatorio? Para ello el versículo declara: “Durante un periodo de siete 
días comerás pan ázimo.” 192 Éste es un principio de interpretación en la Torá: cualquier tópico 
específico que haya sido incluido en una categoría general, y luego haya sido extraído de la 
categoría general para enseñar una idea nueva acerca del tópico específico, no sólo fue extraído 
para enseñar acerca de sí mismo, sino para enseñar algo nuevo con respecto a la categoría 
general misma. 193 Aplicando este principio a este caso, inferimos que así como comer matzá en el 
séptimo día de Pésaj es opcional, así también lo es durante los otros seis días del festival. En base 
a este razonamiento, se hubiera podido pensar que comer matzá es opcional incluso en la primera 
noche de Pésaj. Para indicar lo contrario, la Torá declara con respecto a la primera noche: “Por la 


para esa generación (Gur Aryé). La palabra Dbii> que 
aquí hemos traducido por “perpetuo” también podría 
implicar “continuo”. 

189. La expresión DW nyaij) es un nombre 
compuesto en estado constructo que literalmente 
significa “un septeto de días”, es decir, un periodo 
consecutivo de siete días. Por ello, para explicarla 
Rashí utiliza la palabra francesa seteine, que 
literalmente significa septeto. De hecho, la palabra 
semaine en francés moderno y la palabra “semana” 
en español se derivan ambas del latín septimana, 
derivado a su vez de septem, que significa siete. 
Para indicar que se trata de una unidad compuesta 
de siete días, hemos traducido esta frase por “un 
periodo de siete días”. Esto mismo ya ha sido 
señalado por Rashí en el v. 10:22, s. v. D'pj ntíbv). 


así como en las notas 49-50. 

190. Debarim 16:8. 

191. En términos generales, este término se aplica 
tanto a la levadura misma como a cualquier 
sustancia o alimento leudado, es decir, que haya 
fermentado. La prohibición no se aplica 
exclusivamente a la levadura misma. 

192. En algunas ediciones, en vez de “un periodo 
de siete días” aparece “un periodo de seis días”, 
frase tomada de Debarim 16:8. 

193. Este constituye el octavo de los Trece Reglas 
de Interpretación mediante las cuales el texto de la 
Torá es interpretado lógicamente para derivar de él 
leyes que no fueron explicitadas. Estas reglas se 
hallan contenidas en la Baraitá d'Rabí Ishmael , al 
principio del midrash Sifrá. 
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-- - -—— TRADUCCIÓN de rashí —-—— -_______ 

noche comerán pan ázimo.” 194 Al decir esto, la Escritura lo instituyó como obligación. 195 

iKi/ uvawri pviNin oi>a tyN / pero en el día previo 196 eliminarán la levadura. En este 
versículo, la expresión “el primer día” se refiere a la víspera del día del festival. Pero aquí la Tora 
lo llama “el primer día” porque precede a los siete días del festival mismo. Y vemos que también 
en otros contextos lo que precede a algo es denominado “primero”. Por ejemplo, en la frase: 
“¿Acaso naciste primero que Adam?”, 197 la cual en realidad quiere decir: ¿Acaso naciste antes 
que Adam? 198 ¿O quizás no es así, sino que la expresión “el primer día” realmente se refiere al 
primer día de los siete días del festival? Para descartar esta suposición, el versículo declara: “No 
degollarán [la ofrenda de Pésaj] junto con sustancias leudadas, etc.”, 199 frase que quiere decir: no 
degüellen la ofrenda de Pésaj mientras todavía haya jámetz en su posesión. 200 


194. Infra, v. 12:18. 

195. Mejiltá', Pesajim 120a. La categoría general lo 
constituye este versículo, el cual afirma; “Durante 
un periodo de siete días comerán pan ázimo”, lo cual 
incluye los siete días. Pero al decir en Debarim 16:8: 
“Durante un periodo de seis días comerán pan 
ázimo”, la Torá sustrajo el séptimo día de la 
obligación de comer matzá de la categoría general. 
Siguiendo el principio que Rashí cita, ello implica 
que así como en el séptimo día es opcional comer 
matzá, también lo es durante los otros seis días. 
Hasta aquí resultaría que no sería obligatorio comer 
matzá en ninguno de los siete días que forman la 
categoría general. Es por ello que para enseñar que 
en el primer día sí es obligatorio, la Torá 
explícitamente dijo en el v. 12:8: “Por la noche 
comerán pan ázimo.” 

196. Literalmente, “en el primer [vivirán] día”. Ver 
la nota 198. 


197. Iyob 15:7. 

198. Lo mismo que en hebreo, en español también 
se utiliza la expresión “primero” no para designar el 
primer elemento de una serie, sino para aludir a lo 
que está antes de la serie. Por ejemplo, en la frase 
“primero que todo...” aquí no se alude al primer 
elemento del conjunto “todo”, sino a lo que lo 
precede. 

199. Infra, 34:25. 

200. Mejiltá ; Pesajim 5a. El v. 34:25 
explícitamente prohíbe degollar el animal para la 
ofrenda Pésaj mientras todavía se posea jámetz. 
Puesto que el animal era degollado en la tarde del 
14 de Nisán, según se indica en el v. 12:6, ello 
forzosamente implica que para entonces ya no debe 
haber jámetz en la posesión de uno. Por lo tanto, el 
“primer día” aquí mencionado necesariamente no se 
refiere al primer día del festival (el 15 de Nisán), 
sino al día previo, el 14. 
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ción de santidad para ustedes: ninguna 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Nipn \yaan / esa alma. 201 Mientras esté en posesión de su voluntad y conciencia, lo cual excluye 
a alguien que haya sido forzado a hacerlo 202 

ÍJfCiVJ»» / de ISRAEL. De esta frase yo entendería que dicha alma sería “cortada” de Israel en el 
sentido de expulsión física, pero que podría irse a otra nación. Para indicar que no es así, la Torá 
declara en otro lugar: “Será cortada de Mi presencia”, 203 lo cual implica necesariamente que será 
“cortada” de cualquier lugar que sea Mi dominio. 204 

16. V/Yp Ñipo/CONVOCACIÓN DE SANTIDAD. La palabra tnp» es un sustantivo. 205 El significado de 
esta expresión es: Llama al primer día del festival “consagrado” con respecto a comer, beber y 
vestirse de un modo acorde con su carácter. 206 


opa ní/y> tí i / ninguna ilabori deberá ser realizada en ellos. Incluso por medio de otras 

personas. 207 


201. En hebreo, la frase Minn visan literalmente 
significa “esa alma [visa]”. Como el término visa 
define el principio inmaterial del ser humano que lo 
anima, es también el origen de su voluntad y sus 
deseos. Así lo define Raslií mismo en Debarim 
23:25, lyob 6:11 y Julin 120a. Es por ello que 
generalmente es traducido por “alma” (o en ciertos 
contextos, “persona”, concepto que también implica 
el alma). La palabra “alma” misma se deriva del 
latín anima , que denota aquello que da ánimo y vida 
a los seres. 

202. Mejiltá', Pesajim 5a. Puesto que el alma [visa] 
constituye la sede de la voluntad humana, cuando 
una persona actúa intencionaimente es como si su 
alma misma lo hiciera. Pero si lo hace forzado, es 
como si sólo su cuerpo lo hubiera hecho sin la 
participación de su alma (Torá Temimá). Según el 
Gur Aryé, esta interpretación se basa en el énfasis 
contenido en el término nwi, que aquí hemos 
traducido por “esa”. En hebreo, el término Nin 


designa algo que está en su estado propio; en 
referencia al alma implica su voluntad y conciencia. 

203. Vayikrá 22:3. 

204. Mejiltá. Es decir, que será cortada de la 
existencia, ya que ésta se halla bajo el “dominio” 
absoluto de Dios. 

205. No se trata de un adjetivo que pudiera implicar 
que ya posee un carácter de “consagrado” en sí 
mismo (Baer Heteb). En el texto de la Torá hemos 
traducido fní?)? por “convocación”. Sin embargo, el 
sentido que Rashí le da es más directo: “llamado”. 
La raíz top de la cual se deriva significa tanto 
“llamar” como “convocar”. Además, una 
“convocación” implica un llamado a convocarse o 
reunirse. 

206. Mejiltá. 

207. Mejiltá. El vocablo rrójn es un verbo 
conjugado en el modo nifal pasivo impersonal, “ser 
hecho”. Puesto que la frase no dice que “tú no 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

iííSb Nin / sólo eso. Quiere decir: sólo eso -la labor necesaria para comer- podrá ser hecho, pero 
no sus preparativos 208 que haya sido posible hacerlos desde la víspera del festival, 209 

Vífl) bab / POR CUALQUIER ALMA. Incluso para los animales domésticos. 210 Ahora bien, se podría 
haber pensado que la expresión “cualquier alma” también incluye a los gentiles. Para indicar que no 
es así, este mismo versículo enfatiza “para ustedes”, lo cual implica para “ustedes” pero no para 
gentiles. 211 


17. irisan íiR üíPimil / guardarán el pan ázimo. Para que no fermente. De este versículo los 
Sabios dijeron: “Si la masa destinada a las matzot 2 ' 2 está a punto de inflamarse, que la persona 
que la esté amasando le eche agua fría para que el proceso de fermentación se retarde.” Por otro 
lado, Rabí Yoshiyá dijo: “No leas la palabra únicamente como nísa, matzot [pan ázimo], sino 
también como illa», mitzvot [preceptos]. Así como no hay que dejar que las matzot fermenten, así 


deberás realizar” [nty}m Kb], sino que “no deberá ser 
realizada”, ello implica que la prohibición se aplica 
incluso si es realizada por otros. 

208. Los “preparativos” [en hebreo, majshirim] son 
actos previos a la preparación misma de los 
alimentos. Una “labor para alimento del alma” 
[melejet ojel néfesh ] es cualquier acto de 
preparación directa del alimento, como por ejemplo 
cocer u hornear. Ejemplos de “preparativo” son 
moler las especies necesarias para cocinar o afilar el 
cuchillo que será utilizado. 

209. Betzá 28b. En este versículo, la frase ttab Ntn, 
“sólo eso” implica una restricción que limita la 
gama de posibilidades de preparar alimentos en el 
festival; la expresión siguiente, 05 b, “para ustedes” 
amplía esa gama de posibilidades, ya que implicaría 
que estaría permitido preparar cualquier alimento 
que pudiera ser necesario “para ustedes”. Esta 
aparente contradicción es resuelta por Rashí 
afirmando que la restricción implícita en “sólo eso” 
se aplica a preparativos que pueden ser realizados 


desde la víspera del festival. Sin embargo, 
preparativos que por su naturaleza misma no pueden 
ser realizados más que en el festival mismo está 
permitido llevarlos a cabo en el festival (Sifté 
Jajamim). 

210. La palabra v)D3, “alma” implica en sí misma 
cualquier tipo de ser viviente, lo que incluiría a los 
animales que dependen del hombre para su 
manutención ( Mizrají ). 

211. Mejiltá. Aunque la Halajá [la ley judía] sigue 
la opinión de Rabí Yosi haGalilí de que está 
prohibido en un festival preparar alimentos para los 
animales domésticos, Rashí explica el versículo 
siguiendo la opinión de Rabí Akibá de que sí está 
permitido hacerlo, ya que su opinión se acerca más 
al sentido simple del texto. Ver al respecto Betzá 
21b, así como el comentario de Rambán a este 
comentario de Rashí. 

212. Matzot [níso] es el nombre hebreo plural del 
pan ázimo sin fermentar [matzá]. 
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legiones de la tierra de Mitzráim; 
guardarán este día para sus 
generaciones, como estatuto perpetuo. 
ls En el primer mes, en el decimocuarto 
día del mes por la noche comerán pan 
ázimo, hasta el día vigésimoprimer día 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ-- 

tampoco hay que dejar ‘fermentar’ los preceptos, 213 sino que si se te presenta una oportunidad 
para cumplir un precepto, hazlo de inmediato. 214 

mn tJV’rt íin oirnm/l /GUARDARÁN este d!a. Es decir, lo preservarán de la labor. 215 

nj?n oyímb/PARA sus generaciones, como estatuto perpetuo. Puesto que los términos 
“generaciones” y “estatuto perpetuo” no habían sido enunciados con respecto a la prohibición 
de realizar labores, sino en referencia a la celebración misma del festival, 216 la Torá los repite de 
nuevo en este contexto con el propósito de evitar que digas: La prohibición de “no será realizada 
ninguna labor” 217 no fue enunciada con respecto a las generaciones futuras, sino únicamente 
con respecto a esa generación que salió de Mitzráim. 

18. onwjrt tnNn oi> *rp /hasta el vigésimoprimer día. ¿Por qué razón fue enunciada esta frase? 
¿Acaso no había sido dicho ya que no deberá ser hallada ninguna levadura durante “un periodo de 
siete días [t)>)3>|”? 218 En realidad, este concepto es repetido aquí porque en aquel versículo sólo 
había sido enunciado o>«>, “días”. Ahora bien, ¿de dónde se deriva que ello también incluye a las 
noches? Para indicar eso, este versículo declara: “Hasta el vigésimoprimer día del mes”, frase que 
necesariamente incluye a los días junto con sus noches. 219 


213. Es decir, no hay que desperdiciar cualquier 
oportunidad que se presenta para cumplirlos. 

214. Mejiltá. El texto hebreo original de la Torá no 
lleva vocalización, por lo que la palabra ni3»n 
puede significar tanto matzot como mitzvot. Así, 
pues, según Rabí Yoshiyá la frase puede ser leída 
como “guardarán los mitzvot”. 

215. El versículo no especifica en qué consiste la 
actitud de “guardar ese día”. Rashí explica que 
implícitamente se refiere a cuidarse de no hacer 
labores en él. 


216. Ver supra, 12:14. Allí se dice: “Este día será 
remembranza para ustedes, y lo celebrarán como 
festival para el Eterno para sus generaciones; como 
estatuto perpetuo lo celebrarán.” 

217. Esta prohibición fue enunciada explícitamente 
en el v. 12:16. 

218. lnfra, v. 12:19. 

219. Mejiltá. La palabra Dp>, “días”, puede 
designar tanto el periodo diurno como el día 
completo de veinticuatro horas, incluida la noche 
(en Vayikrá 6:13 y 23:40, por ejemplo, se lo 
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del mes por la noche. 19 Durante siete 
días no deberá hallarse levadura en sus 
casas, pues cualquiera que ingiera 
sustancias leudantes, esa alma será 
cortada de la asamblea de Israel, ya sea 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

19. t)3>sm N2»a> Ni» / NO DEBERÁ HALLARSE [LEVADURA] EN SUS CASAS. ¿De dónde se deriva que 
esta prohibición también se aplica a la levadura que se halla dentro de las fronteras? 220 Para indicar 
eso, el versículo declara: “En todas tus fronteras.” 221 Siendo así, ¿por qué este versículo dice 
“en sus casas”? Con el propósito de hacer la siguiente analogía: así como tu casa se halla bajo tu 
dominio y allí se aplica la prohibición, así también la prohibición sólo se aplica a tus fronteras 
siempre y cuando estén bajo tu dominio. Ello excluye el jámetz de un gentil que haya sido 
depositado con un israelita para que lo guarde 222 y sobre el cual éste no haya aceptado ninguna 
responsabilidad en caso de pérdida o robo. 223 

íisjahí? t>5N i»? >p / pues cualquiera que ingiera sustancias leudantes. Este versículo enseña 
que el castigo de karet 224 se aplica a la persona que ingiera levadura. Pero, ¿por qué la Torá 
necesita decimos esto? ¿Acaso no había decretado ya el castigo para la ingestión de jámetz, 225 
alimento leudado? 226 En realidad, esta prohibición fue enunciada aquí para que no digas: La Torá 


entiende en referencia exclusiva al periodo diurno). 
Por consiguiente, del v. 12:19 no es claro si la 
prohibición de poseer levadura solamente se aplica 
al periodo diurno o también incluye a las noches. De 
ahí que sea necesario que este versículo especifique 
que ello también se aplica a las noches. Aunque este 
versículo específicamente habla de comer matzot y 
no de la prohibición de poseer jámetz, ambos 
mandamientos son coextensivos. 

220. Es decir, en lugares, fuera de la propia casa, 
como en campos y viñas {Sifté Jajamim). 

221. Irifra, v. 13:7. 

222. Mejiltá. 

223. Pesajím 5b. 

224. Literalmente, “amputación”, "escisión”. Karet 
[rra] es el nombre dado a una pena de muerte 
aplicada directamente por el Cielo por la 


transgresión de ciertos preceptos. Según Rashí la 
define en Vayikrá 17:9, consiste en la muerte 
prematura del transgresor y de sus hijos. Según una 
opinión talmúdica, citada Moed Katán 28a, para el 
transgresor esto implicaría la muerte antes de los 
cincuenta años. La pena de karet únicamente se 
aplica a transgresiones intencionales sobre las cuales 
no hubo advertencia previa. En esta traducción, el 
nombre karet ha sido generalmente traducido por 
“escisión”, ya que karet significa “cortar” o 
“amputar”, y la palabra “escisión” designa un corte 
o una separación, derivado del verbo escindir. 

225. Esta prohibición fue enunciada explícitamente 
en el v. 12:15. 

226. El término que aparece en este versículo, 
DXBipKi, se aplica a la levadura o cualquier otra 
sustancia leudante, es decir, que provoque 
fermentación. El término yon, jámetz, utilizado por 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

decreta un castigo por el jámetz porque éste es comestible, pero no decreta un castigo por la 
levadura, ya que ésta en sí misma no es comestible. Por otro lado, si únicamente hubiera 
decretado un castigo por la levadura, pero no por el jámetz , yo hubiera podido decir que la Torá 
decretó un castigo por la levadura porque ésta hace que otros alimentos fermenten, pero no 
decretó un castigo sobre el jámetz porque éste no hace que otros alimentos fermenten. Por esta 
razón -para incluir tanto a la levadura como a los alimentos leudados- ambos castigos fueron 
enunciados explícitamente. 227 


7TíW mmai naa / YA sea prosélito o NATIVO de la TIERRA. Puesto que el milagro de la salida 
de Mitzráim, conmemorado por este precepto, fue hecho directamente por Israel, era necesario 
incluir explícitamente a los prosélitos. 228 


20. lt»S Kit Ub najan» / NINGUNA SUSTANCIA leudante comerán. En este versículo se enuncia la 
prohibición de comer levadura. 229 

najan)? bis / NINGUNA sustancia leudante. La palabra bs, “ninguna”, 230 es enunciada con el 
propósito de incluir sus mezclas en la prohibición. 231 


ni*» Vjoníi d¡>*nai¿ii» bDis / en todas sus moradas comerán pan ázimo. Esta frase fue enunciada 


Rashí se aplica al alimento fermentado por efecto de 
tal sustancia. Ahora bien, si la Torá prohibió la 
ingestión de alimentos leudados, es lógico suponer 
que con mayor razón está prohibido consumir la 
levadura misma, por lo que este versículo sería 
aparentemente superfluo. 

227. Mejiltá ; Betzá 7b. 

228. Mejiltá. 

229. El v. 12:19 sólo enunció el castigo para aquel 
que ingiera levadura o cualquier otra sustancia 
leudante; aquí se enuncia la prohibición de hacerlo 
(Mizrají ). Aunque del hecho de que la Torá haya 
enunciado el castigo se implica que tal acto está 
prohibido, en la Torá existe un principio legal que 
estipula que no se puede aplicar un castigo por 


inferencia, a menos que la prohibición haya sido 
enunciada explícitamente ( Najalat Yaacob). 

230. Literalmente, “toda”, “cualquiera”. Como la 
frase está formulada en términos negativos su 
correspondiente es “ninguna”. 

231. Mejiltá. Rashí explica esta frase siguiendo la 
opinión de Rabí Eliézer, citada en la mishná de 
Pesajim 43a, en el sentido de que las mezclas de 
levadura y otros alimentos caen bajo la prohibición 
bíblica de ingerir sustancias leudantes. Sin embargo, 
Rambán y Rab Alfasi y otras autoridades halájicas 
siguen la opinión de los demás sabios talmúdicos y 
afirman que la prohibición de consumir mezclas 
leudadas sólo se trata de una prohibición rabínica 
(Gur Aryé). 
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21 Moshé llamó a todos los ancianos 
de Israel, y les dijo: “Saquen o compren 
para ustedes [un animal] del rebaño 
para sus familias, y degüellen la ofrenda 
de Pésaj, 22 Tomarán un manojo de 
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para enseñar que la matzá con la cual se cumple el precepto deberá ser halájicamente apta para 
ser ingerida “en todas sus moradas”. 232 Ello excluye matzot hechas del segundo diezmo [maaser 
shení] y las hogazas de la ofrenda de agradecimiento [ro</«], 233 {ya que éstas no pueden ser 
ingeridas “en todas sus moradas”, sino sólo en Yerushaláim). 

21. tsPtt / SAQUEN. La persona que ya posea un rebaño de ovejas o cabras deberá “sacar” el 
animal para la ofrenda de su propio rebaño. 234 


thj7l /o COMPREN. La persona que no posea rebaño propio deberá comprar del mercado su animal 
para la ofrenda. 235 


03>nnaPtt^ / para sus familias. Esta expresión es idéntica en significado a: “Un cordero [o 
cabrito] por casa paterna.” 236 


232. Es decir, en cualquier parte que los judíos 
habiten. Vemos, por tanto, que comer matzá es un 
precepto de alcance universal, no circunscrito a 
ningún lugar geográfico. 

233. Mejiltá. De hecho, este midrash enumera seis 
tipos de pan ázimo que son excluidos por este 
versículo: 1) el Pan de Semblantes [léjem 
ha’panim]; 2) los restos de las oblaciones de harina 
[menajot]; 3) las primicias de trigo [bikurim]; 4) las 
obleas del nazir (nazareo); 5) matzot hechas con 
trigo del segundo diezmo [maaser shení\\ 6) las 
hogazas ázimas que acompañan a la ofrenda de 
agradecimiento [todá\. Es posible que Rashí sólo 
cite los dos últimos porque éstos se refieren a pan 
ázimo que puede ser ingerido por cualquier persona, 
mientras que los cuatro primeros tipos están 
circunscritos a casos particulares y son menos 
frecuentes ( Lifshutó shel Rashí). 

234. Mejiltá. El verbo 1 DV)C literalmente significa 


“jalen” o “extraigan”. Al utilizar esta expresión, la 
Torá se está dirigiendo específicamente a los que ya 
poseían rebaños. Según el Rambán en su comentario 
a Bereshit 46:34, es posible que la Torá utilice esta 
expresión para aludir a los rebaños propios porque 
era común que la gente tuviera sus rebaños lejos de 
sus casas, en el campo. 

235. Mejiltá. El verbo tnpl, que se deriva de la raíz 
npb, “tomar”, frecuentemente tiene también la 
connotación de adquirir y comprar. En este caso, es 
evidente que ésa es su acepción puesto que el acto 
físico de simplemente “tomar” ya estaría incluido 
dentro de la expresión ov)p. 

236. Supra, v. 12:3. Aquel versículo dice: “En el 
décimo día de este mes cada varón tomará para sí 
un cordero [o cabrito] por cada casa paterna; un 
cordero [o cabrito] por cada casa.” La “familia” aquí 
enunciada es idéntica a la “casa paterna” enunciada 
allá. No se refiere a un clan o familia extendida. 
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hisopo y lo mojarán en la sangre que 
está en la jofaina, y tocarán el dintel y 
las dos jambas con la sangre que está en 
la jofaina; y en cuanto a ustedes, que 
nadie salga de la entrada de su casa 
hasta la mañana. 12 El Eterno pasará 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

22. aitN / HISOPO. Este término designa a una especie de planta que posee tallos. 

aitN JVpN / un MANOJO DE HISOPO. Tres raíces juntas reciben en hebreo el nombre de íttJN, 
“manojo”. 237 

<pa *núN /que está en la jofaina. El término denota un utensilio. Es similar en significado al 
de la frase: “Instrumentos [ntopj de plata.” 238 


<pa *Pi)N twn p /CON la sangre que está en la jofaina. ¿Por qué razón la Torá repite de nuevo 
esta frase? Para que no digas que es suficiente con un remojo del hisopo en la sangre para las tres 
aplicaciones de sangre, una en cada jamba de la puerta y la tercera en el dintel. Por esta razón se 
menciona de nuevo la frase “que está en la jofaina”, con ello implicando que cada aplicación 
deberá ser realizada con la sangre que está en la jofaina. Para cada contacto de la sangre en la 
puerta deberá haber un remojo correspondiente. 239 

'i>) INJIJI Nt> OÍ1N) / Y EN CUANTO A USTEDES, QUE [NADIE| salga, etc. Este versículo informa que 
después de que desde el Cielo se le ha dado permiso a la fuerza de destrucción para dañar, ya 
no distingue entre el justo y el malvado. Y la noche constituye el dominio propio de las fuerzas 
dañinas, como se declara: “En ella [la noche] se arrastran todas las bestias del bosque.” 240 


237. Sifrí, Jukat 124; Sucá 13a. 

238. Melajim II, 12:14; Mejiltá. Rashí explica aquí 
este término siguiendo la opinión de Rabí Akibá. Sin 
embargo. Rabí Ishmael lo explica en el sentido de 
“umbral”. Según este sabio, la sangre era puesta en 
un hoyo hecho en el umbral de la puerta. El Targum 
también tradujo este término en el sentido de 
utensilio. 

239. Mejiltá. 


240. Tehilim 104:20; Mejiltá. La noche en sí misma 
es un tiempo propicio para que las fuerzas dañinas 
deambulen. Ahora bien, esto no implica que no hay 
que salir de casa en cualquier otra noche. Aquella 
noche era especial, puesto que en ella ocurrió la 
muerte de los primogénitos mitzrim y estaba, por lo 
tanto, infestada de fuerzas dañinas más que lo 
normal. Pero en las demás noches, a pesar de que 
también en ellas hay fuerzas dañinas, su efecto es 
menor (Gur Aryi). 
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para abatir a Mitzráim y verá la sangre 
sobre el dintel y sobre las dos jambas; el 
Eterno pasará sobre la entrada y no 
dejará al destructor entrar a sus hogares 
para atacar [a ustedes]. 24 Guardarán 
este asunto como estatuto perpetuo para 
ustedes y para sus hijos. 25 Y cuando 
entren a la tierra que el Eterno les dará, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

23. liMl / [EL ETERNO] PASARÁ. Esta expresión implica aquí que se apiadará de ellos. 241 Pero 
también se puede decir que significa “pasará por”. 242 

íthífiíah Rió /y no dejará al destructor. La expresión ]B> Ni> significa aquí que no le dará al 
agente destructor poder para entrar en las casas de los israelitas. Este significado de la frase es 
similar al que tiene en el versículo: “Y Dios no le dio [el poder] para hacerme mal.” 243 

25. 7N iNan >p nni / y cuando entren a la tierra. Este versículo hace que la realización 
de este precepto dependa la entrada en la Tierra de Israel. 244 Y en el desierto los israelitas sólo 
estuvieron obligados a ofrecer una sola ofrenda de Pésaj, la cual realizaron en el segundo año 
después de la salida de Mitzráim, por mandato expreso de Dios. 245 
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241. Mejiltá. En un sentido similar lo traduce el 
Targum. 

242. En su comentario al v. 12:11, s.v. ’rb Nin nos, 
Rashí ya apuntó que la raíz noa significa “pasar 
por” o “saltear”. Por lo tanto, no es probable que 
quiera decir que el verbo nom realmente signifique 
“se apiadará”, sino que este “pasar por alto” las 
casas de los israelitas implica un acto de 
misericordia hacia ellos. Ver también las notas 165 
y 167 de esta parashá. 

243. Bereshit 31:7. La frase in> Nin literalmente 
significa “no dará”. Rashí explica aquí que la 
expresión “no dar” en hebreo tiene la connotación 
de no dar permiso o poder para hacer algo. 

244. Mejiltá. 


245. En Bemidbar 9:1-2 se dice: “El Eterno habló 
a Moshé en el desierto del Sinaí, en el segundo año 
de su salida de la tierra de Mitzráim, en el primer 
mes, para decir: Los Hijos de Israel harán la ofrenda 
de Pésaj en su tiempo previsto.” Siguiendo el 
midrash Mejiltá, Rashí señala aquí que este servicio 
de la ofrenda de Pésaj en el segundo año fue por 
mandato expreso de Dios, pero que en realidad todo 
el tiempo que permanecieron en el desierto no 
estaban obligados a ofrecerla por cuanto el precepto 
dependía de su entrada en la Tierra de Israel. Sin 
embargo, en ese mismo versículo Rashí cita el 
midrash Sifri, el cual afirma que ese pasaje fue 
enunciado como una crítica velada de Israel 
justamente porque sólo en el segundo año ofrecieron 
la ofrenda de Pésaj. Es posible, sin embargo, que no 
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tal como Él habló, guardarán este 
servicio. 

26 Y cuando sus hijos les digan: ¿Qué 
es este servicio para ustedes? 27 Dirán: 
Es ofrenda de Pésaj para el Eterno, 
quien pasó sobre las casas de los Hijos 
de Israel en Mitzráim, cuando abatió a 
los mitzrim, pero salvó nuestros 
hogares. ” Entonces el pueblo se 
inclinó y se prosternó. 28 7 los Hijos 
de Israel fueron e hicieron tal como el 
Eterno había ordenado a Moshé y a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

*m *»$í<3 /TAL COMO ÉL HABLÓ. ¿Y dónde fue que habló esta promesa? En el versículo: “Y llevaré 
a ustedes a la tierra, etc.” 246 


27. oyn *rp>> / ENTONCES EL PUEBLO SE INCLINÓ. Por las buenas nuevas de la liberación y la 
entrada en la Tierra de Israel, y por la buena nueva de los hijos que tendrían. 247 

28. btofc» >33 Vi/I»n 133M / Y los hijos de israel fueron E hicieron. Pero, ¿acaso habían ya 
llevado a cabo estos preceptos? ¿Acaso no se les había comunicado esto desde Rosh Jódesh, el 
primer día del mes, dos semanas antes de ofrecer la ofrenda de Pésaj? En realidad, puesto que 
en ese día aceptaron cumplir estos preceptos, la Escritura se los considera como si ya lo 


haya contradicción entre ambas interpretaciones si 
se toma en cuenta el hecho de que la morada de los 
israelitas en el desierto durante cuarenta años en 
realidad fue un retraso provocado por el pecado de 
los espías. Tal es la opinión de Tosafot en su 
comentario a Kidushín 37b, í.v. Vmn. 

246. Supra, v. 6:8. Allí se dice: “Yo los llevaré a la 
tierra por la cual he alzado Mi mano para entregarla 
a Abraham, a Itzjak y a Yaacob, y la daré a ustedes 
en heredad. Yo soy el Eterno.” 

247. La redacción de la frase final del versículo 
es problemática, puesto que literalmente dice 
“entonces el pueblo se inclinó [fpn, en singular] 


y se prosternaron [vniwv, en plural]”, 
yuxtaponiendo el singular al plural e interponiendo 
entre ambos verbos al “pueblo”. Por ello, Rashí 
explica aquí que en realidad el “inclinarse” y el 
“prosternarse” aludidos aquí se refieren a dos 
cosas distintas: “El pueblo se inclinó” por la buena 
nueva de la liberación de Mitzráim, ya que esto 
era algo que específicamente se refería a la gente 
de aquel entonces. Y “se prosternaron” en plural 
se refiere a la buena nueva de la entrada en la 
Tierra de Israel, hecho que también sería en 
beneficio de los hijos que tendrían en el futuro 
(Mosquil leDavid). 
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Aharón; así hicieron. | DD >m> D |3 príKI 

29 Y sucedió que a la medianoche 
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hubieran hecho. 248 


/fueron e hicieron. La Escritura hace mención específica de su ida y de su puesta 
en práctica con el propósito de otorgarles recompensa tanto por la ida como por la puesta en 
práctica. 249 

jiriN) ntytt íin 'n /tal como el eterno había ordenado a moshé y a aharón. Este 

versículo expresa el elogio de Israel, pues informa que no omitieron ninguna cosa de todos los 
preceptos que Moshé y Aharón les habían transimitido. ¿Y qué significa la frase “así hicieron”, 
en apariencia redundante? Informar que también Moshé y Aharón lo hicieron así, al igual que los 
demás. 250 

29. Til /el ETERNO. En todo lugar de la Torá en que se enuncia la expresión Ti ), 251 esa expresión 
se refiere a Dios y a Su tribunal celeste, 252 ya que el prefijo \ expresa la idea de añadir, al igual 
que se utiliza la expresión “fulano y zutano”. 253 


248. Mejiltá. La frase “fueron e hicieron” implica 
que inmediatamente después de irse pusieron en 
práctica estos preceptos ( Gur Aryé). Ahora bien, 
puesto que en realidad solamente los pusieron en 
práctica casi dos semanas después, la frase no 
constituye una descripción cronológica, sino que 
más bien expresa una descripción moral que los 
elogia por disposición inicial. 

249. Mejiltá. Si la puesta en práctica de estos 
preceptos hubiera tenido lugar en el mismo día en 
que fueron ordenados, entonces sería un tanto 
redundante decir “fueron e hicieron” para expresar 
su presteza. Pero como en realidad su puesta en 
práctica no tuvo lugar en el día que fueron 
ordenados, ello implica que ambas expresiones 
deben ser entendidas en referencia a dos actos 
distintos, cada uno con su propio valor moral ( Beer 
Itzjak). 

250. Mejiltá. 

251. La expresión 'ni literalmente significa “y el 
Eterno”. 


252. Shemot Rabá 12:4. Siguiendo la interpretación 
del midrash, Rashí quiere decir que a pesar de que 
los pecados de los mitzrim hacia los israelitas eran 
muy graves y por ello se merecían un castigo severo 
y fulminante, su castigo no fue precipitado sino 
mesurado y medido con suma exactitud acorde con 
la gravedad de sus pecados. Este concepto es 
expresado mediante la alusión al “tribunal celeste”, 
como si -por decirlo así- Dios hubiera convocado a 
Su “tribunal celeste” para juzgar y deliberar qué 
sentencia habría que aplicarles. De igual modo se 
interpretó la frase Til con respecto al castigo divino 
enviado a las ciudades de Sedom y Amorá [ver 
Bereshit 19:24] {Beer Itzjak). 

253. En el hebreo bíblico, el verbo precede por lo 
general al sujeto, excepto cuando el verbo sirve a 
modo de introducción al relato (ver, por ejemplo, las 
frases n»n nótoi en el v. 3:1 y la frase ryin qobl en 
Bereshit 39:1) o cuando la Torá regresa brevemente 
a lo ya relatado (por ejemplo, la frase n;n ajnni en 
Bereshit 41:56). Puesto que este versículo po es de 
ese tipo, lo normal hubiera sido que antepusiese el 
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primogénitos eñ la tierra de Mitzráim, 
desde el primogénito del Faraón que se 
sentaba en su trono hasta el primogénito 
del cautivo que estaba en la cárcel, y a 
todo animal primerizo. 

30 El Faraón se levantó de noche, 
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aisa bs na» / ABATIÓ a TODOS LOS primogénitos. Incluso al primogénito de otra nación que 
estuviese en Mitzráim. 254 


nya$ asa» / DESDE EL PRIMOGÉNITO del FARAÓN. El Faraón también era un primogénito, pero 
fue dejado con vida entre los primogénitos. Y con respecto a él se dice: “A causa de esto te he 
mantenido, para mostrarte Mi poder”, 255 manifestación que tuvo lugar en el Mar de Juncos. 256 

>apn sisa aj» / hasta el primogénito del cautivo. Porque se habían alegrado del infortunio 
de Israel. 257 Y además, para que no dijesen: “Nuestra deidad ha traído la retribución sobre los 
mitzrim.” 258 Y el primogénito de la esclava 259 estaba incluido dentro de los que murieron en la 
plaga, ya que la Tora menciona a todos, desde el más distinguido -el primogénito del Faraón- hasta 
el menos distinguido -el primogénito del cautivo-, y el primogénito de una esclava es más 
distinguido que el primogénito de un cautivo. 

30. riyao »t?>i / el FARAÓN se levantó. De su lecho. 260 

nb>b / de noche. Por la gravedad del caso, el Faraón no actuó conforme a la usanza de los reyes, 


verbo al sujeto ['n ijl] y no el sujeto al verbo 
[nsn 'mj como es el caso aquí. Es por esta razón 
que el prefijo conjuntivo i en la expresión 'ni, “y el 
Eterno” es interpretada como una alusión a un sujeto 
implícito junto con “el Eterno”: Su tribunal celeste 
(Lifshutó shel Rashí ). 

254. Mejiltá. El versículo no dice que Dios abatió 
“a todos los primogénitos mitzrim”, sino “a todos los 
primogénitos en la tierra de Mitzráim”, lo cual 
incluye a cualquier primogénito sin importar su 
nacionalidad (excepto, claro está a los primogénitos 
de Israel). 


255. Supra, v. 9:16. 

256. Ver infra, cap. 14. 

257. Mejiltá ; Tanjumá 7. 

258. Mejiltá. Ver más arriba el comentario de Rashí 
al v. 11:5, s.v. >a\£>n niaa ty así como la nota 65 de 
esta parashá. 

259. Éste fue mencionado en el v. 11:5. Ver 
también lo que Rashí dice en el v. 11:5, .v.v. mano 
nn¡?#n atoa ly ..nina. 

260. Puesto que la muerte de los primogénitos 
ocurrió a la medianoche, es lógico suponer que el 
Faraón estaba dormido a esa hora (Beer baSadé). 
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él y todos sus siervos y todos los 
mitzrim. Y hubo un gran clamor, pues no 
había casa alguna en la que no hubiera 
un muerto. 31 Llamó a Moshé y a Aharón 
de noche, y les dijo: “Levántense, salgan 
de entre mi pueblo, tanto ustedes como 
los Hijos de Israel; y márchense, sirvan 
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los cuales se levantan de su lecho a la tercera hora del día. 261 

xvi / él. Él se levantó primero, y después sus sirvientes. Esto enseña que el Faraón fue de casa 
en casa de sus sirvientes y los levantó. 262 


n« ató px *itíx ípa px >a / pues no había casa alguna en la que no hubiera un muerto. Si 
allí había un primogénito, moría; si no había un primogénito, entonces el hijo más importante 
de la casa era considerado “primogénito” y moría, como está escrito: “Yo también a él lo haré 
[como] primogénito.” 263 Según otra interpretación, en todas las casas de Mitzráim había muertos 
porque las mujeres mitzriot eran infieles a sus maridos y daban a luz de hombres solteros, y por 
ello tenían muchos hijos primogénitos, a veces hasta cinco por mujer, siendo cada uno de los 
hijos nacidos ilícitamente el primogénito para el padre que lo engendró. 264 


31. piíixbl X*ip>l / LLAMÓ A MOSHÉ Y A AHARÓN DE NOCHE. Este versículo informa que 
el Faraón estuvo yendo de puerta en puerta en la ciudad, gritando: “¿Dónde pernocta Moshé? 
¿Dónde pernocta Aharón?” 265 


oíix oí /tanto ustedes. Los varones. 


Vx*ii«> >ia Oí / como los hijos de Israel. Esta frase se refiere a los niños. 


261. Mejiltá. 

262. Mejiltá. Pues de no haber sido así, el versículo 
hubiera dicho que directamente “fue a Moshé de 
noche” (Gur Aryé). 

263. Tehilim 89:28; Tcmjumá Yashán 19. El 
versículo en Tehilim habla del rey David, el cual no 
era realmente el primogénito de su casa, ya que era 


el menor de los hijos de Ishai. De aquí se demuestra 
que el apelativo lisa, “primogénito” en hebreo no 
necesariamente se aplica exclusivamente al primer 
nacido, sino también al hijo más importante de un 
hogar. 

264. Mejiltá. 

265. Mejiltá. 
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al Eterno tal como hablaron. 32 También 
tomen sus rebaños y sus reses, tal como 
hablaron, y márchense; y bendíganme 
también a mí. ” 

33 Mitzráim presionó fuertemente al 
pueblo apresurándose en enviarlos 
fuera, pues dijeron: “Todos estamos 
muriendo. ” 34 El pueblo portó consigo su 
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031313 '131liay 1331 / Y MARCHEN, sirvan... TAL COMO hablaron. Quería decirles: Que todo se 
haga tal como ustedes mismos dijeron, y no como yo dije. Con esto me retracto de mis actitudes 
anteriores: “No enviaré fuera a Israel” 266 queda cancelada; “¿quiénes son los que irán?” 267 queda 
cancelada; “sólo sus rebaños y sus reses se quedarán fijos” 268 queda cancelada. 269 

32. tn¡7 osipa 03 omns oa /también tomen sus rebaños y sus reses. ¿Qué significa aquí la frase 
“tal como hablaron”? Alude a la declaración de Moshé: “También tú nos entregarás animales para 
los sacrificios y las ofrendas de ascensión.” 270 En este versículo, el Faraón accedió a la exigencia 
de Moshé, pues declaró: “Tomen animales míos tal como ustedes hablaron.” 271 

>íiN OA 0313131 /y bendíganme también A MÍ. Lo que quiso decir fue: “Recen por mí para que no 
muera, puesto que yo también soy primogénito.” 272 

33. O’íip 1333 /TODOS ESTAMOS MURIENDO. Ellos dijeron: Esta plaga no es como el decreto inicial 
de Moshé, pues él había dicho que “morirá todo primogénito” 273 pero en esta plaga incluso los 


266. Supra, v. 5:2. 

267. Supra, v. 10:8. 

268. Supra, v. 10:24. 

269. Mejiltá. 

270. Ver supra, 10:25. 

271. Mejiltá. Puesto que al final del v. 12:31 el 
Faraón ya había accedido a las peticiones de Moshé 
y Aharón, “tal como hablaron”, y había cancelado 
todo lo que él había dicho, incluyendo su negativa a 
permitir que los israelitas se llevasen sus propios 
rebaños y su propio ganado, la repetición aquí de 
“tal como ustedes hablaron” necesariamente se 


refiere a otra petición: la expresada por Moshé en el 
v. 10:25 en el sentido de que el Faraón debía 
proveerles de su propios animales (Mfera/7). 

272. Mejiltá. Rashí sigue aquí la explicación del 
Targum, quien tradujo la frase m’N oí onrnni no en 
el sentido de bendición propiamente hablando, sino 
en el sentido de que debían rezar por él. Según 
Rambán, el Faraón les pidió que cuando se fueran y 
ofrecieran ofrendas a Dios y le rezasen, también 
rezasen por él, no que en ese momento debían rezar 
por él. 

273. Supra, v. 11:5. 
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masa antes de que fermentase, sus 
sobras atadas en sus vestidos sobre sus 
hombros. 35 Los Hijos de Israel hicieron 
conforme a la palabra de Moshé, y 
pidieron a los mitzrim utensilios de 
plata, utensilios de oro y vestimentas. 
36 Y el Eterno otorgó gracia al pueblo en 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

hijos normales murieron, incluso cinco o diez en una sóla casa.” 274 

34. '¡tan; e*to / antes de que fermentase. Los mitzrim no les permitieron esperar el tiempo 
suficiente para que la harina fermentase. 275 

OíilNíia/sus sobras. Es decir, las sobras de la matzá y de las hierbas amargas. 276 

üttpvi Py /sobre sus hombros. A pesar de que los israelitas se llevaron consigo muchos animales 
que hubieran podido cargar en lugar de ellos, trataron amorosamente el objeto con el cual habían 
cumplido el precepto de la ofrenda de Pésaj. 277 

35. íiP» T3*tp /CONFORME A LA PALABRA DE MOSHÉ. Que les había dicho en Mitzráim: “Que cada 
hombre pida a su vecino [mitzrí] utensilios de plata y oro.” 278 

ííbaí/1 / y vestimentas. También éstas eran más importantes para ellos que la plata y el oro. 
Lo que haya sido mencionado posteriormente en el versículo es más importante que lo 

mencionado primero. 279 


274. Mejiltá. Los mitzrim pensaron que la plaga 
que realmente tuvo lugar había sobrepasado en 
estragos a la que Moshé había predicho, sin darse 
cuenta de que esos hijos “normales” en realidad eran 
hijos primogénitos, fruto de relaciones adúlteras 
( Mizraji ). 

275. Esto lo aclara más adelante el v. 12:39: 
“Hornearon la masa que sacaron de Mitzráim en 
tortas ázimas porque no se había podido fermentar, 
pues fueron expulsados de Mitzráim y no pudieron 
demorarse; y tampoco habían preparado provisiones 
para ellos.” 


276. Mejiltá. El vocablo DrínNVto se deriva de 
npNÓ, que significa “sobrante” o “remanente”. 
Igual explicación le dio Rashí en su comentario a 
Debarim 28:5. Por otro lado, no es posible explicar 
que estas “sobras” se refieren a lo que sobró de la 
ofrenda de Pésaj, ya que en el v. 12:10 Dios ya les 
había prohibido dejar sobrantes de ella hasta la 
mañana, y en caso de que por algún motivo sobrase, 
deberían quemarlo (Sifté Jajamim). 

277. Mejiltá. 

278. Supra, v. 11:2. 

279. Mejiltá. 




12:37-38 — 


nh nv>“i£3 — ma\y /164 


los ojos de los mitzrim, y les prestaron; 
así vaciaron a Mitzráim. 

37 Los Hijos de Israel viajaron de 
Ramesés a Sucot, aproximadamente 
seiscientos mil varones a pie, aparte de 
los niños. 38 Y también una muchedumbre 
abigarrada subió con ellos, y ovinos y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

36. OtbNVin / Y LES PRESTARON. Incluso aquello que los israelitas no les habían pedido, los mitzrim 
se los dieron. Un mitzrí le decía a un israelita: “Tú dices que yo te dé uno. Toma dos y 
márchate.” 280 


ttaJM / ASÍ VACIARON. Este término debe ser entendido como lo traduce el Targum: «>pni, y 
vaciaron.™ 


37. ñilbo opjpjn» / DE ramesés A SUCOT. Entre estos dos lugares había una distancia de ciento 
veinte mils. 282 A pesar de eso, los israelitas llegaron allí en un instante, como se declara: “Y los 
porté sobre alas de águila.” 283 

ornan / VARONES. A partir de veinte aflos de edad para arriba. 284 

38. n*i 3*i)>/ UNA muchedumbre ABIGARRADA. Una mezcla abigarrada de conversos de diversas 
naciones. 


280. Mejiltá. 

281. La raíz del verbo tbism es b 2 D, raíz que 
también tiene diversas acepciones: salvar, librar, 
despojar. Es posible que como la idea básica que 
expresa es la de extraer algo o alguien de una 
determinada situación, en este caso la acepción que 
más se adecúa al contexto es la que señala el 
Targum: vaciar y despojar. 

282. El mil era una antigua medida de longitud, 
equivalente aproximadamente a 1080 m., un poco 
más de un kilómetro o 2000 codos. 

283. Infla, v. 19:4; Mejiltá. Por lo general, 
hablando de los viajes de los israelitas, la Torá 
siempre menciona en dos cláusulas separadas su 
partida de un lugar y su llegada a otro. Así, pues, lo 
normal hubiera sido que aquí dijese: “Viajaron de 


Ramesés y acamparon en Sucot”. Al expresar en una 
misma cláusula tanto su partida como su llegada, 
ello deja entender que en forma milagrosa no hubo 
un intervalo de tiempo considerable entre ambos 
puntos (Mosquil leDavid). 

284. Shir haShirim Raba 3:6. Un año después de 
haber salido de Mitzráim, el pueblo de Israel fue 
censado “de veinte años para arriba -todo el que 
salga a la legión en Israel-”, según se describe en 
Bemidbar 1:1-3. Puesto que allí mismo, en el v. 1:46 
la Torá dice que “todos los computados fueron 
seiscientos tres mil quinientos cincuenta”, que es un 
número casi igual al mencionado aquí, ello implica 
que los “varones” mencionados aquí son contados a 
partir de los veinte años de edad, al igual que en el 
censo. 
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reses, un ganado muy numeroso. 
39 Hornearon la masa que sacaron de 
Mitzráim en tortas ázimas, ya que no 
pudo fermentar porque fueron expul¬ 
sados de Mitzráim y no pudieron 
demorarse; y tampoco se habían 
preparado provisiones. 

40 La estadía de los Hijos de Israel 
durante la que habitaron en Mitzráim 
fue de cuatrocientos treinta años. 41 Fue 
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39. íiiao Irty /TORTAS ázimas. Esta expresión designa una torta hecha de matzá . 285 Una masa que 
no ha fermentado es llamada na», matzá. 

anb Wi> Nb rm OM / y TAMPOCO se habían preparado provisiones. Para el camino. Este 
versículo expresa un elogio de los israelitas, que no dijeron: “¿Cómo hemos de salir al desierto 
sin provisiones?” Al contrario, creyeron en la palabra de Dios y partieron. A esa actitud se refiere 
lo que se describe en los Profetas: 286 “Recordé por ti la devoción de tu juventud, el amor de tus 
nupcias, tu marcha en el desierto tras de Mí, en una tierra no sembrada.” 287 ¿Y cuál es la 
recompensa por ello descrita después? El versículo siguiente afirma: “Israel es santo para el 
Eterno, etc.” 288 


40. añapa latí» t«ín / durante la que habitaron en mitzráim. Después de sus demás 
residencias durante las cuales también habitaron como forasteros en tierra ajena. 289 

713V) ¡nina yaiNI naxi O’pbp / cuatrocientos treinta años. La suma total de años a partir del 


285. Mejiltá. 

286. Literalmente, kabalá, "recepción”. El término 
kabalá en el lenguaje talmúdico en el que Rashí 
suele expresarse designa a los libros de los Profetas. 

287. Yirmeyahu 2:2. 

288. Yirmeyahu 2:3; Mejiltá. 

289. Al mencionar el periodo de tiempo “en que 
habitaron en Mitzráim”, el versículo indirectamente 


también alude a las demás residencias temporales en 
que vivieron como forasteros cuya culminación fue 
su estadía en Mitzráim. El versículo debe entenderse 
así: “La estadía de los Hijos de Israel en todos los 
lugares en que residieron antes de llegar a Mitzráim 
y haber residido ahí, en total fue de cuatrocientos 
treinta años” (Beer baSadé). Rashí explicará a 
continuación porqué en el total de años hay que 
incluir también el tiempo de las demás residencias. 
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nacimiento de Itzjak hasta este momento fue de cuatrocientos años. Desde el momento en que 
Abraham tuvo descendencia, ya se cumplía la profecía descrita en el versículo: “Pues tu 
descendencia será extranjera”, 290 más treinta años que transcurrieron desde que fue 
promulgado el decreto divino en el Pacto entre las Partes hasta el nacimiento de Itzjak. 291 Y no 
es posible decir que los israelitas habitaron durante cuatrocientos años sólo en Mitzráim, ya que 
Kehat, que era el abuelo de Moshé, era uno de los que llegaron a Mitzráim junto con Yaacob. 
Ahora bien, vé y haz la cuenta de todos sus años 292 y de todos los años de su hijo Amram, padre 
de Moshé, 293 más los ochenta años que tenía Moshé al salir de Mitzráim, 294 y no hallarás que son 
tantos como se describe aquí. 295 Además, Kehat necesariamente vivió muchos años antes de 
descender a Mitzráim, y también muchos de los años de Amram están comprendidos dentro de 
los años de Kehat, y muchos de los años de Moshé están comprendidos dentro de los años de 
Amram. Así, pues, en total no hallarás cuatrocientos años desde la llegada de los israelitas a 
Mitzráim. Por lo tanto, estás obligado a decir que el tiempo transcurrido en las demás residencias 
de los israelitas antes de llegar a Mitzráim también son definidas como “extranjería”, en 
cumplimiento de la profecía de “tu descendencia será extranjera”. E incluso el tiempo que los 
patriarcas vivieron en Jebrón es definida como extranjería, como se declara: “...Kiriat Arbá es 
Jebrón, donde moraron Abraham e Itzjak.” 296 Y también dice el versículo con respecto a la estadía 


290. Bereshit 15:13. Es decir, que esta profecía se 
cumplió a partir del nacimiento de Itzjak. A pesar de 
que él sólo vivió en la Tierra de Israel, su estadía 
ahí fue en calidad de “extranjero”. 

291. El versículo en Bereshit 15:13 dice así: 
“[Dios] dijo a Abram: Ciertamente sabrás que tu 
descendencia será extranjera en tierra ajena, y los 
esclavizarán y afligirán durante cuatrocientos años.” 
Los treinta años adicionales que se mencionan en 
este versículo son los treinta años transcurridos 
desde el momento en que Dios promulgó este 
decreto hasta el nacimiento de Itzjak, treinta años 
después. Cuando Itzjak nació, Abraham contaba con 
cien años de edad, como se relata en Bereshit 17:17, 
y cuando le fue promulgado el decreto contaba con 
setenta años de edad como señala Mizrají en su 
comentario a este versículo, así como en Séder Olam 
1. En Bereshit 12:4 se dice que Abraham tenía 75 


años de edad cuando salió de Jarán; el decreto 
divino promulgado en el Pacto entre las Partes [ver 
Bereshit 15:3] había tenido lugar en la Tierra de 
Israel. Estos cinco años de diferencia fueron los años 
que Abraham había permanecido en Jarán después 
de haber regresado allí de la Tierra de Israel. 

292. En el v. 6:18 se da el total de años de su vida: 
133 años. 

293. En el v. 6:20 se dice que el total de años de su 
vida fue de 137 años. 

294. Ver el v. 7:7. 

295. El total llega a 350 años. Esto demuestra que 
los israelitas no residieron en Mitzráim 430 años, 
por lo que necesariamente hay que contar este total 
de años a partir del nacimiento de Itzjak. 

296. Bereshit 35:27. Esto demuestra que el hecho 
mismo de que los patriarcas habitaron en la Tierra 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de los patriarcas en Kenaan: “La tierra de sus moradas como forasteros, en la cual habitaron.” 297 
Por consiguiente, estás obligado a concluir que la profecía de “tu descendencia será extranjera” 
comenzó a cumplirse desde que Abraham tuvo descendencia, es decir, a partir del nacimiento de 
Itzjak. Y si haces la cuenta de los cuatrocientos años que transcurrieron desde el nacimiento de 
Itzjak, hallarás que desde la llegada de los israelitas a Mitzráim hasta su salida en realidad sólo 
transcurrieron doscientos diez años. 298 Y ésta es una de las cosas que los Sabios modificaron en 
su traducción de la Torá al griego para el rey Ptolomeo de Mitzráim. 299 

41. mn Qi’n oxya >n*i 'Ti niv) o^]?a >n>i / fue al término de [cuatrocientos] treinta 
AÑOS, ETC. Y FUE EN ESE mismo día. Este versículo nos informa que, puesto que ya había llegado 
el término del exilio de los israelitas, el Omnipresente no los retuvo más ni siquiera el tiempo que 
tarda un parpadeo de ojo. 300 El 15 de Nisán llegaron los ángeles ministeriales ante Abraham 
para anunciarles la buena nueva del nacimiento de Itzjak, 301 el 15 de Nisán del afio siguiente nació 
Itzjak, y también el 15 de Nisán se promulgó el decreto divino concerniente al exilio, que Dios 


de Israel no implica en sí mismo que habían perdido 
el status de “extranjeros” en esa tierra. 

297. Supra, v. 6:4. 

298. Según Rashí mismo explicó en su comentario 
a Bereshit 15:13, esto se demuestra porque cuando 
Yaacob nació Iztjak tenía 60 años de edad (ver 
Bereshit 25:26), y Yaacob tenía 130 años cuando 
llegó a Mitzráim (ver Bereshit 47:9). Así, pues, 
habían transcurrido 190 desde que Itzjak nació hasta 
que Yaacob llegó a Mitzráim, lo que deja un total 
de 210 años en que vivieron en Mitzráim. Sumando 
190 más 210, el total es 400. Ver también el 
comentario de Rashí a Bereshit 42:2, .y.v. IT], 

299. Mejilla, Meguilá 9a. El Talmud relata que el 
rey Ptolomeo de Mitzráim (que fue uno de los 
monarcas helenizados que se repartieron el control 
del medio oriente después de la muerte de Alejandro 
Magno) ordenó a setenta sabios de Israel que 
tradujesen la Torá al griego, separando a cada uno 


de los sabios de los demás. El Talmud relata que en 
forma insólita, cada uno de los sabios no tradujo la 
Torá en forma literal, sino que hicieron ciertas 
modificaciones idénticas para que el público griego 
no mal interpretase su sentido, ya que no tenían 
acceso a la explicación oral. Uno de los cambios 
introducidos fue la traducción de este versículo, el 
cual vertieron así: “La estadía de los Hijos de Israel 
en que habitaron en Mitzráim y en otras tierras fue 
de cuatrocientos treinta años.” 

300. La frase “fue en ese mismo día” es un 
tanto redundante, ya que la primera frase ya 
indicó que fue al final de cuatrocientos años que 
salieron. Su propósito es enfatizar que fue 
exactamente porque se llegó al término de esos 
cuatrocientos años que salieron, sin demorarse un 
instante más (Mizraji). 

301. Rashí señala esto mismo en su comentario a 
Bereshit 18:10. 
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todos las legiones del Eterno de la tierra 
de Mitzráim. 42 Es noche de guardar 
para el Eterno para sacarlos de la tierra 
de Mitzráim, ésta es la noche del Eterno; 
una salvaguarda para todos los Hijos de 
Israel para sus generaciones. 

43 El Eterno dijo a Moshé y a Aharón: 
“Este es el estatuto de la ofrenda dePésaj: 
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- TRADUCCIÓN DE RASHf — 

había comunicado a Abraham en el Pacto entre las Partes. 302 


42. {'íit> Nin} turna v) í»*t» / [ES| noche de guardar {para el eterno). Esta noche es llamada así 
porque el Santo -bendito es- la “guardaba” en mente y la esperaba para cumplir Su promesa 
de sacarlos de la tierra de Mitzráim. 303 


'nb mn nb»t»n Ntn / ésta es la noche del eterno. Quiere decir: esta era la noche de la cual Dios 
le había dicho a Abraham: “Esa noche Yo liberaré a tus hijos.” 304 

oan'Tt!» >)í» i»# o>*ira\y / una salvaguarda para todos los hijos de Israel para sus 
generaciones. Quiere decir: esta noche ya ha sido preservada contra las fuerzas espirituales 
dañinas, en el mismo sentido que se declara: “Y [Dios] no permitirá al destructor, etc.” 305 

43. npan n¡?n roer / este es el estatuto de la ofrenda de pésaj. En el día catorce de Nisán se 
les comunicó esta sección. 306 


302. Mejiltá. Puesto que salieron exactamente 
cuatrocientos años después de la promulgación del 
decreto divino, se infiere que el decreto mismo fue 
promulgado el 15 de Nisán. 

303. La expresión literalmente dice “noche de 
guardia”. La expresión “guardar” también tiene el 
sentido de “esperar” en Bereshit 37:11, “pero su 
padre guardó el asunto”, donde significa que 
esperaba el momento en que ocurriría. En español 
también se utiliza una expresión similar: aguardar. 

304. Mejiltá. La frase “esa era la noche del Eterno” 
se refiere a la “noche de guardia”, que era la noche 
que Dios aguardaba para cumplir en ella lo 
prometido. 


305. Supra, v. 12:23; Pesajim 109b. La palabra 
onov) en esta frase no tiene el mismo sentido que 
en la primera frase del versículo. Mientras que allí 
implicaba que era una noche “aguardada”, aquí 
implica que la noche misma habia sido “preservada” 
contra las fuerzas destructoras. Ahora bien, eso no 
solamente se aplica a esa noche en específico, sino 
que a lo largo de todas las generaciones, la noche 
del 15 de Nisán será preservada de esas fuerzas 
(Sifté Jajamim). 

306. ShemotRabá 19:5. En los vv. 3-11 Dios había 
ordenado a Moshé, junto con las leyes relativas a 
Rosh Jódesh, algunas de las leyes relativas al 
festival y la ofrenda de Pésaj. Estas leyes le fueron 
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todo siervo comprado por dinero lo 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ñas p !»a / ningún EXTRAÑO. La referencia es a una persona cuyos actos se han vuelto “extraños” 
a su Padre que está en los Cielos. Esta categoría implica tanto a un gentil como a un israelita 
apóstata. 307 

44. ia taN> w ííín nntai / lo circuncidarás; isóloi entonces podrá comer de ella. El sujeto 
de la última cláusula se refiere al amo. 308 Ello nos informa que el hecho de no circuncidar a su 
siervo le impedirá comer de la ofrenda de Pésaj; ésta es la opinión de Rabí Yehoshúa. Sin 
embargo, Rabí Eliézer dijo: el no circuncidar a sus siervos no le impedirá comer de la ofrenda 
de Pésaj. Siendo así, ¿qué es lo que el versículo quiere decir con “entonces podrá comerlo”? Se 
refiere al siervo. 309 


45. aviilT/RESIDENTE. Esto se refiere a un residente extranjero. 310 


dichas el 1 de Nisán. Ahora bien, puesto que antes 
de enunciar las leyes contenidas en los vv. 12:43-50 
-que también tratan acerca de la ofrenda de Pésaj- 
la Torá intercaló el relato de la muerte de los 
primogénitos, de ahí se infiere que esos versículos 
fueron enunciados después de tal suceso: el 14 de 
Nisán. La razón de ello es que en estos versículos 
Dios decreta que ningún persona no circuncidada 
podrá comer de la ofrenda de Pésaj (ver al respecto 
los vv. 12:44,48). Si Dios hubiera enseñado esta ley 
antes, los varones israelitas se hubieran circuncidado 
desde el primero del mes para así estar disponibles 
para ingerirla. Sin embargo, Dios deseaba que se 
circuncidaran la noche misma de su salida de 
Mitzráim (Gur Aryé). 

307. Mejiltá ; Zebajim 22b. En hebreo, meshumad. 
Este aplelativo designa a un judío que se ha vuelto 
apóstata y cambiado a otra religión [ver Rambam, 
Hiljot Pésaj 9], Sin embargo, otra opinión es que la 
categoría de “extraño” o “alienado” aquí aludido no 
se refiere únicamente al judío que rinde culto a otra 
religión, sino a cualquier judío cuyos actos 
impliquen una rebeldía contra Dios y la Torá, e 


incluye al que se niega a circuncidarse ( Mizrají ). 

308. El versículo contiene tres cláusulas. La 
primera comienza hablando del siervo gentil 
adquirido por un amo judío, hablando en tercera 
persona; pero la segunda cláusula dice, en segunda 
persona, “lo circuncidarás”, frase que obviamente 
está dirigida al amo judío. Puesto que la tercera 
cláusula revierte a la tercera persona, se podría 
haber pensado que la Torá vuelve aquí a hablar del 
siervo, con lo que estaría diciendo que sólo si el amo 
circuncida al siervo, éste podrá comer de la ofrenda. 
Rashí precisa aquí que no es así. La Torá prosigue 
hablando del amo, sólo que ahora utiliza la tercera 
persona. El sentido de la frase es, entonces, que el 
amo mismo no podrá comer de la ofrenda si no 
circuncida a su siervo. 

309. Mejiltá. Según esta segunda opinión, la tercera 
cláusula se expresa en tercera persona porque la 
Torá vuelve a hablar del siervo. 

310. En hebreo, guer toshab. Este es el nombre que 
se le da a un gentil que ha renegado de la idolatría 
y, según muchas autoridades, también ha aceptado 
cumplir los Siete Mandamientos a los Hijos de Nóaj. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

*i>atfq / asalariado. Esto se refiere a un gentil. 311 ¿Y para qué es necesario este versículo? 
¿Acaso no se trata de un incircunciso, y ya se ha dicho que “ningún extraño podrá comer” la 
ofrenda de Pésaj? No obstante, era necesario enunciar este versículo para excluir, por ejemplo, a un 
árabe y a un guibeoní 312 circuncidados que sean residentes o asalariados. 313 

46. bSN> i rnt< Íi>aa /EN UNA sola casa deberá SER COMIDA. Es decir, en un solo grupo de gente. 314 
Este versículo indica que las personas registradas para la ofrenda de Pésaj no deberán formar dos 
grupos y dividírsela para comerla. ¿Se puede afirmar sin dudas que esta frase se refiere a un solo 
grupo, o quizás -como se entiende literalmente- se refiere a una sola casa -es decir, un solo lugar-, 
en cuyo caso enseñaría que si las personas registradas ya comenzaron a comerlo en el patio y en 
ese momento cayeron lluvias, no podrán entrar a la casa para terminar de comerlo? Para indicar 
que no es así, el versículo declara: “En las casas en las cuales se lo comerá.” 315 De aquí se deduce 
que la persona que lo coma podrá hacerlo en dos lugares. 316 

m>an v? N»vím Nb /no sacarás ila carne) fuera de la casa. Es decir, del grupo. 317 


Se le llama “residente” [toshab] porque tiene 
permiso para habitar en la Tierra de Israel. Ver al 
respecto Abodá Zara 64b y Rambam , Hiljot Melajim 
8 : 10 . 

311. Es decir, a cualquier gentil que no sea guer 
toshab. 

312. Desde tiempos muy antiguos los árabes se 
circuncidan. Los guibeonim eran un pueblo kenaaní 
que se convirtió con engaños al judaismo en tiempos 
del profeta Yehoshúa. Puesto que pertenecían a los 
siete pueblos kenaanim y su conversión no había 
sido sincera, el rey David decretó que estaba 
prohibido casarse con ellos. Se les dio la condición 
de siervos. Ver al respecto el capítulo 9 del libro de 
Yehoshúa. 


314. La ofrenda de Pésaj era ingerida en grupos de 
gente. Las personas que iban a participar de un 
determinado animal debían registrarse para comer 
ese animal. El total de personas para cada animal era 
llamado jaburá, grupo. El Targum también tradujo 
el término maa por en un grupo. 

315. Supra, v. 12:7. 

316. Mejiltá. Esto es lo que implica la utilización 
de la palabra “casas” en plural. Si bien un grupo de 
gentes no podía divirse en dos para comer su 
ofrenda, le estaba permitido ir de un lugar a otro con 
su ofrenda. 

317. Mejiltá. Aquí el Targum sí tradujo el término 
ma por casa. Rashí, sin embargo, opina que tiene el 
mismo sentido que al principio del versículo. Según 
esto, una persona no puede sacar su porción de la 
ofrenda de un grupo para irse a otro grupo. 


313. Mejiltá. Yebamot 71a. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ----- 

la naPíi Nb osjn {Ion*} / {deberá ser comida...} y no le quebrarán ningún hueso. Se refiere 
a un hueso apto para ser ingerido. Por ejemplo si en el hueso hay carne en la medida de un kezait, 
entonces se le aplicará la prohibición de romper un hueso. Pero si no hay en él la medida de un 
kezait de carne, entonces no se le aplicará la prohibición de romper un hueso. 318 

47. IflN itíji* bN3Y)> 1YT1» ba /toda la ASAMBLEA de ISRAEL LO hará. ¿Por qué razón se enuncia 
este pasaje? Puesto que acerca de la ofrenda de Pésaj en Mitzráim el versículo dice: “Un cordero 
por casa paterna”, 319 lo cual indica que se registraron para él por familias, se podría haber 
pensado que esto también se aplica a la ofrenda de Pésaj para las generaciones futuras. Pero 
indicar que no es así, este versículo declara: “Toda la asamblea de Israel lo hará.” 320 

48. 300 ¡Yiuyi / Y haga la ofrenda de pésaj. De este versículo se podría pensar que todo individuo 
que se convierta al judaismo deberá hacer la ofrenda de Pésaj inmediatamente después de su 
conversión. Para indicar que no es así, el versículo declara que “será como el nativo de la tierra”, 
es decir, como cualquier otro judío. Así como el nativo sólo ofrece la ofrenda de Pésaj en el catorce 
de Nisán, así también el converso sólo lo podrá hacer el catorce de Nisán. 321 

ia baN* Nb bby bai / pero ningún incircunciso comerá de ella. Esta frase fue enunciada para 
incluir a quien se le hayan muerto sus hermanos a resultas de la circuncisión, que no se convierte 
en apóstata [ meshumad ] a pesar de que quede incircunciso. 322 Puesto que ese individuo queda 

318. Pesajim 84b. miembros de la misma familia. 

319. Supra, v. 12:3. 321. Pesajim 84b. 

320. Esto implica que a diferencia de la ofrenda de 322. Julín 4b. El Talmud señala que si un hombre 
Pésaj ingerida en Mitzráim, en las demás cada grupo tuvo dos hermanos que murieron a causa de la 
no necesariamente deberá estar formado por circuncisión, queda exento de este precepto, si es que 
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49 Una misma ley habrá para el nativo y 
para el prosélito que habite entre 
ustedes. ” 

50 Todos los Hijos de Israel hicieron 
tal como ordenó el Eterno a Moshé y a 
Aharón; así lo hicieron. 51 Y fue en ese 
mismo día que el Eterno sacó a los Hijos 
de Israel de la tierra de Mitzráim, según 
sus legiones. 
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Capítulo 13 

x El Eterno habló a Moshé, diciendo: 
2 “Consagra a Mí todo primogénito; todo 
el que abra matriz de los Hijos de Israel, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

exento del precepto de la cimcuncisión, esta ley no se aprende del versículo: “Ningún extraño 
comerá de ella.” 323 


49. '155 Íinx niiíi / UNA MISMA LEY, ETC. Este versículo se enuncia con el propósito de igualar un 
converso a un israelita nativo también para los demás mandamientos de la Torá. 324 


13 

2. oni ba loa / EL QUE ABRA MATRIZ. Esta expresión designa al recién nacido que fue el primero 
en abrir la matriz. Es similar en significado a la palabra ioi£> en el versículo: “Como quien hace 
irrumpir [ipto] aguas haciendo un agujero en una presa, es quien provoque el inicio de una 
querella.” 325 Y de igual modo, la frase naiiw n>po> 326 significa: “abrirán los labios”. 


él también corre el riesgo de fallecer a causa de ella. 

323. Pesajim 96a. Ver al respecto el comentario de 
Rashí al v. 12:43, s. v. -05 ia ba, así como la nota 
307. Puesto que este individuo que no se circuncidó 
no dejó de hacerlo por haber renegado de la Torá, 
sino con permiso halájico, de aquel versículo no se 
puede inferir que a él también le está prohibido 
comer de la ofrenda de Pésaj, por lo que era 
necesario enfatizarlo aquí. 


324. Mejiltá. No sólo con respecto a las leyes de la 
ofrenda de Pésaj, sino con respecto a todas las 
demás leyes de la Torá, el guer tzédek (converso o 
prosélito) posee el mismo status que cualquier otro 
judío. 

325. Mishlé 17:14. 

326. Tehilim 22:8. Según Rashí, la raíz loa está 
relacionada con la idea de abrir por primera vez. Se 
le aplica al primogénito porque cuando éste nace, 
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tanto del hombre como de la bestia, mío 
es. ” 

3 Moshé dijo al pueblo: “Recuerden 
este día en que salieron de Mitzráim, de 
la casa de esclavos; pues con mano 
fuerte el Eterno los ha sacado de aquí, y 
por ello ninguna sustancia leudada 
podrá ser ingerida. 4 Hoy ustedes salen, 
en el mes de la primavera. 5 Y sucederá 
que cuando el Eterno los lleve a la tierra 
del kenaaní, del jití, del emorí, del jiví y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

NWi *b / mío ES. Para Mí mismo los he adquirido por medio de la plaga que causé a los 
primogénitos de Mitzráim. 327 


3. Mil tJÍ»n íiN Ttot / recuerden este DÍA. Este versículo nos enseña que cada día hay que 
recordar la salida de Mitzráim. 328 


4. 3’SNp V)TÓ3 / en el MES DE LA PRIMAVERA. Pero ¿acaso no sabían en que mes salieron? ¿Qué 
es entonces lo que este versículo enseña? La respuesta es que Moshé no les estaba informando de la 
época, sino que Ies dijo lo siguiente: “Vean la bondad que Dios les ha concedido al sacarlos en 
un mes idóneo para salir, ni con sol ardiente ni con frío, y tampoco con lluvias.” Y de modo 
similar se declara: “[Dios] saca a los prisioneros cuando es propicio”, 329 es decir, en un mes 
adecuado para salir. 330 

5. 'tti ’Jlópb X*)N bht /A LA tierra del kenaaní. A pesar de que en este versículo sólo se enumera 


abre por primera vez la matriz. La palabra lüS es un 
sustantivo que literalmente significaría “apertura 
inicial” (Beer Itzjak). 

327. Los primogénitos judíos son “de Dios” porque 
Él los dejó con vida y no los mató junto con los 
primogénitos mitzrim. Por esto mismo, los 
primogénitos judíos poseen un status especial de 
consagración desde su nacimiento, A pesar de que 
el versículo dice que uno debe “consagrarlos”, ello 


no implica que este status especial sea producto de 
un acto humano. Simplemente implica el 
reconocimiento de su status congénito, y ju 
propósito es que la persona reciba recompensa por 
ello (Sifté Jajamim). 

328. Mejiltá. 

329. Tehilim 68:7. 

330. Mejiltá. 
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a cinco de los siete pueblos de Kenaan, implica a todos los siete pueblos, 331 ya que todos ellos 
están incluidos dentro de la categoría de “kenaanim”. Ahora bien, el pueblo “kenaaní” es 
mencionado por separado porque el nombre de una de las tribus de Kenaan era solamente 
“kenaaní”. 332 


tpfíaítb /JURÓ A TUS padres. Acerca de Abraham se declara: “En ese día el Eterno hizo un 

pacto con Abram, etc.” 333 Con respecto a Itzjak se declara: “Habita en esta tierra, etc.” 334 Y 
con respecto a Yaacob se declara: “La tierra sobre la que yaces, etc.” 335 

tía*M abn naj /que mana leche y miel. La leche mana de las cabras y la miel mana de los dátiles 
y de los higos. 336 

íiNtn trriajin íin / este servicio. De la ofrenda de Pésaj. Sin embargo, ¿acaso no había sido dicho 
más arriba: “Y sucederá que cuando entren a la tierra, etc.”? 337 Entonces, ¿por qué razón la 


331. Mejilíá. 

332. Mejilíá al v. 13:1 L Antes de la llegada de los 
israelitas, la Tierra de Israel era llamada “tierra de 
Kenaan [Canaán]”, siguiendo el nombre de su 
fúndador, Kenaan hijo de Jam. Aunque los 
moradores de la tierra estaban divididos en siete 
pueblos, todos ellos recibían el mismo nombre de 
“kenaanim” [cananeos]. Uno de estos siete pueblos 
era conocido con el nombre genérico de todos ellos. 

333. Bereshit 15:18. El versículo completo es: “En 
ese día el Eterno hizo un pacto con Abram, 
diciendo: A tu descendencia he entregado esta tierra, 
desde el río de Mitzráim hasta el gran río, el río 
Perat.” 

334. Bereshit 26:3. El versículo completo es: 
“Habita en esta tierra, y Yo estaré contigo y te 


bendeciré; pues a ti y a tu descendencia daré todas 
estas tierras, y confirmaré el juramento que juré a tu 
padre Abraham.” 

335. Bereshit 28:13; Mejilíá. El versículo completo 
es: “Y he aquí que el Eterno estaba sobre él; y dijo: 
‘Yo soy el Eterno, Dios de tu padre Abraham y Dios 
de Itzjak; la tierra sobre la que yaces a ti te la daré, 
y a tu descendencia.’” 

336. Ketuhot 111b. Aunque obviamente la frase es 
metafórica y no quiere decir que la tierra misma 
“mane leche y miel”, puesto que las cabras y los 
frutos de la tierra sí lo hacían, es considerado como 
si la tierra misma manase a causa de su abundancia 
(Gur Arye). 

337. Supra, v. 12:25. El versículo completo es: “Y 
cuando entren a la tierra que el Eterno les dará, tal 
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comerás pan ázimo, y el séptimo día será 
una festividad para el Eterno, 1 Pan 
ázimo será comido durante un periodo 
de siete días; ninguna sustancia leudada 
será vista en tu posesión, ni levadura 
será vista en todas tus fronteras. 

8 “Y relatarás a tu hijo en ese día, 
diciendo: ‘Fue por ésto que el Eterno 
actuó por mí cuando salí de Mitzráim 
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Escritura lo repite de nuevo? Debido a un tópico que es introducido por primera vez en este 
versículo. En un versículo anterior se dice: “Y sucederá que cuando sus hijos les digan: ¿Qué es 
este servicio para ustedes?” 338 En ese lugar, el versículo habla acerca del hijo malvado, el cual 
se sustrajo a sí mismo de la categoría de los que cumplen este servicio. 339 Pero aquí 340 se dice: 
“Y relatarás [ímni] a tu hijo”, refiriéndose al hijo que no sabe lo suficiente para preguntar. La 
Escritura te enseña en ese versículo que tú deberás iniciar el tema de la salida de Mitzráim con 
relatos agádicos que atraen el corazón de quienes los escuchan. 341 

8. nt 713i»a / FUE POR ÉSTO. Es decir, para que yo cumpla Sus mandamientos; por ejemplo la 
ofrenda de Pésaj, la matiá y las hierba^ amargas. 342 

’b 'n tviyy / el ETERNO actuó por mí. En esta frase la Torá alude a la respuesta que se debe dar 
al hijo malvado, como diciendo: “El Eterno actuó por mí, pero no por ti. Pues si tú hubieras 


como Él habló, guardarán este servicio.” Puesto que 
ahí se habla ya de realizar el servicio de la ofrenda 
de Pésaj, parecería superfluo repetirlo aquí. 

338. Supra, v. 12:26. “Este servicio” se refiere 
específicamente a la ofrenda de Pésaj, según lo 
demuestra la respuesta dada en el v. 12:27. 

339. Puesto que dijo “para ustedes ”, con lo cual 
implícitamente quería decir que no era un servicio 
para él. 

340. En el versículo 13:8. 

341. Mejiltá al V. 13:14; Shabat 87a. De aquí se 


deriva el precepto de relatar a los hijos el Éxodo (la 
salida de Mitzráim) en la noche de Pésaj, lo cual es 
realizado mediante la recitación de la Hagadá de 
Pésaj. La palabra “Hagadá”, que significa “relato” 
en hebreo es ni)n, y se deriva justamente del verbo 
“relatarás [trun)]” enunciado aquí. El neologismo 
“agádico” utilizado en esta traducción también se 
deriva de la misma palabra, 

342. El demostrativo “ésto” alude a algo concreto 
que se halla presente: las cosas con las cuales se 
cumple el precepto de Pésaj (Nctjalat Yaaeob). 
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9 Será señal para ti sobre tu mano, y 
remembranza entre tus ojos, para que la 
Torá del Eterno esté en tu boca, pues 
con mano fuerte el Eterno te sacó de 
Mitzráim. 10 Guardarás este estatuto en 
su plazo designado de año en año. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

estado allí no hubieras sido digno de ser liberado .” 343 

9. íiiNl» 7 b n>nj / SERÁ SEÑAL PARA TI. Es decir, la salida de Mitzráim será un signo para ti . 344 

7 »J> 1 > ya Vhatl>l 77 ; bj> / SOBRE tu mano, y remembranza entre tus OJOS. {Esto quiere decir} 
que escribas estos pasajes bíblicos que hablan de la salida de Mitzráim y los amarres en tu cabeza 
y en tu brazo . 345 

77 » bj >/sobre tu mano. Sobre la mano izquierda . 346 Por ello la expresión “tu mano” está escrita 
en forma completa [rm>] en el segundo pasaje que habla acerca del mandamiento de tefilin, 347 para 
interpretarlo en referencia a la mano que es débil [tina ]. 348 

10. )!»♦)?> Q>o>tt/DE AÑO en AÑO. Esta expresión significa: de año en año . 349 


343. Mejiltá. El v. 12:26 enuncia la pregunta del 
hijo malvado: “¿Qué es este servicio para ustedesT’ 
Sin embargo, la respuesta no se enuncia en el v. 
12:27 que le sigue; aquel constituye un tema 
independiente. La respuesta está indicada en este 
versículo, aludida en el énfasis de la frase “el Eterno 
hizo por mf’ ( Lifshutó shel Rashí). Ahora bien, este 
versículo en realidad contiene dos respuestas a dos 
hijos distintos: la primera, indicada en la palabra 
“relatarás”, se dirige al hijo que no sabe preguntar. 
La segunda, es aludida indirectamente en la frase 
“por mí”, dirigida al hijo malvado ( Baer Heteb). 

344. Puesto que esta írase inicial del versículo no 
guarda continuidad temática con el versículo 
precedente, Rashí enfatiza que en realidad está 
conectada con el final de este mismo versículo. Hay 
que entenderlo así: tu salida de Mitzráim con mano 
fuerte debe ser un signo en tu mano y una 
remembranza entre tus ojos (Séfer haZikarórí). 

345. De aquí se deriva el contenido de los pedazos 


de pergamino que contienen las cajas de los tefilin 
(filacterias). 

346. Mejiltá. 

347. Ver el v. 13:16, donde se vuelve a mencionar 
el precepto de tefilin. 

348. Menajot 37a. La mano izquierda es, por regla 
general, más “débil” que la derecha en el sentido de 
que es la que el hombre utiliza menos por naturaleza 
(Séfer haZikarórí). En este versículo la Torá escribió 
la palabra mano en la forma defectiva usual, 77 }, por 
lo que de aquí no se puede inferir a qué mano se 
refiere. Sin embargo, como Rashí señala en su 
comentario a Menajot 37a, puesto que en el v. 13:16 
dicha palabra está escrita inusualmente en forma 
completa, roí;, tal término es interpretado como una 
contracción de fina *t», “mano débil”. 

349. Menajot 36b. Literalmente, “de días en días”. 
La palabra D»»> generalmente significa “días”. Sin 
embargo, en ciertos casos es utilizada para designar 
un año entero, como en Bereshit 24:55 y Vayikrá 
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11 “Ysucederá que cuando el Eterno te 
lleve a la tierra del kenaaní, tal como 
juró a ti y a tus padres, y te la haya 
entregado, 12 entonces separarás a todo 
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11. 7Na> >a n>ni /Y SUCEDERÁ que cuando iel eternoi te LLEVE. Entre nuestros Maestros hay 
quienes aprendieron de este versículo que los israelitas no consagraron a los hijos primogénitos 
que les nacieron en el desierto. Y aquel Maestro que afirma que sí los consagraron, explica este 
“llevar” en el sentido de que si los israelitas cumplen el mandamiento de consagrar a los primogénitos 
en el desierto, entonces se harán dignos de entrar a la Tierra de Israel y también podrán 
cumplirlo allí. 350 

7 b ya\y) / juró A ti. ¿Y dónde fue que Él te lo juró? En el siguiente versículo: “Yo los llevaré a 
la tierra por la cuál he alzado Mi mano, etc .” 351 

7b DJíiií /Y te la haya entregado. La Tierra de Israel deberá ser considerada en tus ojos como 
si Él te la hubiera entregado en ese mismo día, y no deberá ser considerada en tus ojos como 
una herencia de antepasados. 352 

12. íiiajmi / entonces SEPARARÁS. El verbo rmitiTi en este contexto sólo puede significar 
separación. Y de igual modo la Torá utiliza un término similar cuando declara: “Y pondrán 


25:29. Rashí enfatiza esto porque el versículo habla 
de guardar este estatuto frtyiDb, “en su plazo 
designado”, expresión que generalmente se refiere a 
una época del año. Por esta razón, explica que D'»u? 

aquí significa “de año en año” y no se refiere 
al precepto de tefilín , sino al de Pésaj ( Mosquil 
leDavid). 

350. Bejorot 4b. En el Talmud hay una diferencia 
de opinión entre Resh Lakish y Rabí Yojanán acerca 
de cómo entender el término >3 en este versículo. 
Según Resh Lakish, aquí tiene el sentido del 
condicional “si”. Según esta opinión, el versículo 
quiere decir que si cumplen este precepto ahora, 
entonces podrán cumplirlo cuando entren a la Tierra 
de Israel. Pero según Rabi Yojanán, su sentido aquí 
es “cuando”, lo cual indicaría que solamente cuando 
entrasen a la Tierra estarán obligados a cumplirlo. 


351. Supra, 6:8; Mejiltá. El versículo completo es: 
“Yo los llevaré a la tierra por la cual he alzado Mi 
mano para [jurar] entregarla a Abraham, a Itzjak y a 
Yaacob, y la daré a ustedes en heredad. Yo soy el 
Eterno.” 

352. Mejiltá. Al principio del versículo la Torá ya 
habló de “cuando el Eterno te lleve [haga entrar] a 
la tierra del kenaaní, tal como juró a ti y a tus 
padres”, por lo que parece redundante enfatizar “y 
te la haya entregado”. Por esta razón, Rashí señala 
que esta última frase en realidad constituye una 
clásula independiente cuyo propósito es enfatizar 
que aun cuando el juramento de entregarla en 
realidad fue cumplido “a tus padres”, “a ti” te 
deberá ser como si en este momento mismo te la 
entrega, no como si la recibieras en herencia (Séfer 
ha'Zikaróir, Lifshutó shel Rashí). 
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el que abra matriz para el Eterno; y de 
todo primerizo expulsado de matriz de 
las bestias que poseas, los machos serán 
para el Eterno. 13 Y todo primerizo de 
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aparte [ow^ajini] su propiedad para su hija.” 353 

nona / expulsado de matriz de las bestias. El término -uv) se refiere a un feto cuya madre 
lo expulsó del vientre, enviándolo fuera antes de su tiempo. 354 Este versículo te enseña que la cría 
primeriza de un animal es consagrada en su primogenitura para fines de exentar a la cría que 
venga después de él de la condición de cría primeriza. 355 Y a pesar de que un feto malogrado 
[ nefel\ generalmente no es llamado *J>\ú -como por ejemplo en el versículo: “Él bendecirá... al 
animal parido de tu ganado”, 356 sin embargo, en este caso este término sólo fue enunciado 
para enseñar acerca de un feto que ha sido expulsado del vientre antes de su tiempo. Pues con 
respecto a un parto normal la Torá ya escribió al principio de este versículo: “Pondrás aparte todo 
el que abra matriz.” Y si dices que las crías primerizas de un animal impuro [no-kasher] también 
están comprendidas dentro del mandamiento de consagrar a los primerizos, para indicar que no es 
así la Torá declara explícitamente en otro lugar: “De todo [animal] primogénito... de tus reses o 
de tu rebaño”, 357 lo cual no se aplica a animales impuros. Otro modo de explicar la frase, “entonces 
separarás a todo el que abra matriz”, es decir que la Escritura habla acerca de primogénitos de 
ser humano. 358 


353. Bemidbar 27:8; Mejiltá. El verbo naayrn 
literalmente significa “harás pasar”, sólo que en este 
contexto este “hacer pasar” en realidad se refiere a 
poner aparte el objeto en cuestión. En este caso, la 
cría primeriza de un animal pasa de su estado 
normal en que pertenece a su dueño al estado de 
consagración. En español, la palabra “traspasar” 
etimológicamente también expresa un concepto 
similar. 

354. La raíz de este sustantivo, u\y, tiene varias 
acepciones: enviar, despachar, expedir. En hebreo 
moderno inrt es utilizada para designar un enviado 
o un embajador. 

355. Mejiltá, Julín 68a. 


356. Debarim 7:13. 

357. Debarim 15:19. El versículo completo es: “De 
todo [animal] primogénito que nazca de tus reses o 
de tu rebaño, el macho lo consagrarás al Eterno tu 
Dios; no harás trabajar al primogénito de tu toro, ni 
esquilarás al primogénito de tu rebaño.” 

358. Según esta segunda explicación, el versículo 
estaría dividido en dos clásulas distintas. La 
primera, habla acerca de un primogénito humano, e 
indica que el primer feto que abra matriz será 
considerado “primogénito” en términos de exentar a 
los fetos siguientes de la primogenitura, aunque el 
primer feto se malogre y no viva. La segunda 
cláusula, en cambio, hablaría de un caso general de 
animal primerizo, no de un animal que fue abortado. 
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asno redimirás por un cordero [o 
cabrito]; pero si no lo redimieres le 
darás un tajo en la cerviz. Y a todo 
primogénito humano de entre tus hijos 
redimirás. U Y sucederá que cuando tu 
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13. Pon POS / PRIMERIZO DE asno. Pero no el primerizo de cualquier otro animal impuro. Y esta 
ley constituye un decreto de la Escritura, ya que los primogénitos de los mitzrim fueron 
comparados a asnos. 359 Y además, los primerizos de asno tienen un status diferente al de los demás 
animales impuros porque ellos asistieron a Israel a su salida de Mitzráim, {pues no hubo ni uno 
sólo de los israelitas que no haya tomado consigo numerosos asnos} cargados con el oro y la 
plata de Mitzráim. 360 


n^/3 írran / REDIMIRÁS POR UN cordero [O cabrito]. El israelita entregaba el cordero o cabrito 
a un kohén, y entonces la cría primeriza que abriera matriz de asno quedaba permitido para 
obtener de él beneficio personal. Y el cordero [o cabrito] pasaba a la condición de profano -es 
decir, no consagrado- en manos del kohén. 361 

iíu¡ni¡! / le darás un tajo en la cerviz. Le daba un tajo con un cuchillo largo en la parte 
posterior del cuello, matándolo. 362 El individuo que no había redimido su asno había causado una 
pérdida monetaria al kohén al no redimirlo, y por ello se le hacía sufrir una pérdida monetaria 

con la muerte del animal. 363 


moa ow pías / ya todo primogénito humano de entre tus hijos redimirás. En 
otro lugar de la Escritura se fijó el precio de su rescate en cinco selaimd M 


359. Ver al respecto Yejezke! 23:19-20. Allí se dice, 
hablando metafóricamente de la mala actitud de 
Israel: “Multiplicó sus promiscuidades, recordando 
los días de su juventud en los cuales se prostituyó en 
la tierra de Mitzráim. Y coqueteó con sus amantes, 
cuya carne es carne de asnos y cuya emisión era 
emisión de caballos.” 

360. Bejorot 5b. 

361. Bejorot 9b. 


362. Bejorot 13a. El verbo inínjii, relacionado con la 
palabra ppiy, “cuello”, “cerviz”, no significa que lo 
desnucaba; lo mataba aplicándole un tajo en el cuello. 

363. Mejiltá. 

364. Ver al respecto Bemidbar 18:16. Seta es el 
nombre talmúdico para la moneda llamada shékel 
[sido], mencionada repetidas veces en la Torá. El 
shékel tenía un peso equivalente a aprox. 17 gr. de 
plata. 
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hijo te pregunte el día de mañana, 
diciendo: ‘¿Qué es esto?’, le dirás: Con 
mano fuerte nos sacó el Eterno de 
Mitzráim, de casa de esclavos. 15 Y 
cuando el Faraón se obstinó en no 
enviarnos fuera, el Eterno mató a todo 
primogénito en la tierra de Mitzráim, 
desde el primogénito de ser humano 
hasta el primerizo de la bestia. Por eso 
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14. ano íjw a^NV/> *a / cuando tu hijo te pregunte el día de mañana. Hay casos en que la 
expresión ano, “mañana”, se refiere a un hecho inmediato, en cuyo caso significa literalmente “al 
otro día”, y hay casos en que dicha expresión se refiere a un hecho que habrá de ocurrir después de 
cierto tiempo; por ejemplo, en este versículo y en el siguiente: “El día de mañana [ano] dirán 
sus hijos a nuestros hijos”, 365 versículo dicho con respecto a los hijos de Gad y los hijos de 
Reubén. 366 


íiN-t np / ¿QUÉ ES ESTO? Esta es la pregunta del niño tonto 367 que no sabe profundizar en su 
pregunta y vagamente interroga: “¿Qué es esto?” Y en otro lugar la Torá dice: “¿Cuáles son los 
testimonios, los estatutos y las leyes, etc.?” 368 Ese versículo contiene la pregunta hecha por el 
hijo sabio. Así, pues, la Torá habló acerca de cuatro clases de hijos: el malvado, el que no sabe 
preguntar, el que pregunta en forma vaga y el que pregunta de un modo sabio. 369 


365. Yehoshúa 22:24. Lo mismo aquí que allá, 
“mañana” es utilizado en sentido figurado para 
designar cualquier tiempo futuro. 

366. Mejiltá. 

367. Rashí utiliza aquí el adjetivo v)a\p, “tonto”, 
para referirse a este hijo. Sin embargo, en las 
ediciones actuales de la Hagadá este hijo es llamado 
on, “simple”, “ingenuo”. 

368. Debarim 6:20. 

369. Mejiltá', Yerushalmi Pesajim 10:4. Rashí 
enumera aquí los cuatro hijos según su orden de 


aparición en la Torá: la pregunta del malvado es 
enunciada en el v. 12:26: “¿Qué es este servicio para 
ustedes?”. La del hijo que no sabe preguntar fue 
aludida en forma indirecta en el v. 13:8: “Y relatarás 
a tu hijo en ese día, diciendo: “Fue por esto que el 
Eterno actuó por mí cuando salí de Mitzráim.” La 
del hijo simple, en este versículo: “¿Qué es esto?”. 
Finalmente, la del hijo sabio en Debarim 6:20: 
“Cuando el día de mañana tu hijo te pregunte, 
diciendo: ¿Cuáles son los testimonios, los estatutos 
y las leyes que el Eterno nuestro Dios les ha 
ordenado?” 
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yo ofrendo, al Eterno todo macho que 
abra matriz, y redimiré a todo 
primogénito de mis hijos, 16 Y será señal 
sobre tu mano y diadema entre tus ojos, 
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16. 7VV l’á ífoytojM / Y DIADEMA 370 ENTRE TUS OJOS. La palabra rtouio, totafot, se refiere al tefilín 
de la cabeza. Y debido a que está compuesto por cuatro compartimentos donde se colocan los 
cuatro pergaminos escritos con pasajes de la Torá, es llamado totafot. Pues la palabra tat en el idioma 
kaspi significa “dos”; y la palabra pat en el idioma afriki denota “dos”, lo cual hace un total de 
cuatro. 371 Pero Menajem ben Saruk clasificó este vocablo asociándolo al verbo qprn en la frase: “Y 
predica [qpfill en el sur”, 372 así como al verbo lO'pp en la frase: “No predicarán [lAMJíi].” 373 Según 
él es un vocablo que expresa el concepto de “habla”. 374 El sentido que tiene aquí sería similar a 
lo dicho en un versículo anterior con respecto a los tefilín: “Y [serán] remembranza entre tus 
ojos”, 375 ya que el que observe los tefilín amarrados en la parte de la frente que está entre los ojos 


370. Como Rashí mismo indicará, la palabra 
[nioiü] se refiere específicamente al tefilín de la 
cabeza. En español no existe un equivalente preciso 
para traducir esta palabra. Usualmentc se le traduce 
por “filacteria”, pero difícilmente se podría utilizar 
este término, ya que desvirtúa completamente el 
significado que tiene este precepto. En efecto, 
“filacteria” se deriva del griego phylacterion, 
“talismán”, concepto que obviamente es ajeno al 
propósito intrínseco del tefilín. Por esta razón, en 
esta ocasión hemos optado por seguir la opinión de 
Rambán y traducir n'ooiv) por “diadema”. Rambán 
hace una acerba crítica de la opinión del gramático 
de la lengua Menajem ben Saruk (citado por Rashí) 
al proporcionar la filiación etimológica de esta 
palabra asociándola a términos derivados de la raíz 
7V) (ver la nota 374). En vez de ello, afirma que 
rispio en este versículo está relacionada con la 
palabra rmoio que aparece en el Talmud (Shabat 
57b), donde según la opinión de Rabí Abahu designa 
una especie de diadema que solían utilizar las 
mujeres “que iba de oreja a oreja”, pasando por la 
frente. Allí mismo, el Talmud cita la opinión del 


sabio Abayé, que explica nsoio utilizando la 
palabra li«nSN, ténnino que Rashí explica por 
medio del antiguo vocablo francés frontel, y que 
evidentemente designaba un tipo de adorno que se 
colocaba en la frente y se ceñía a los lados de la 
cabeza. Según el Summa Diccionario de la Lengua 
Española (Océano-Langenscheidt, 1999) diadema es 
una “faja o cinta... que antiguamente ceñía la cabeza 
de los reyes como insignia de su dignidad”. 

371. Sanhedrín 4b. Esto quiere decir que el 
significado mismo de la palabra totafot conlleva la 
idea de un objeto compuesto de cuatro partes. 

372. Yejezkel 21:2. 

373. Mijá 2:6. 

374. Según Menajem ben Saruk, bopio se deriva de 
la raíz 70 , que significa “gotear” o “derramar”, y 
que en un sentido figurado es utilizada para 
significar “algo que se dice”, porque al igual que el 
rocío, las palabras “gotean” sobre los que las 
escuchan (Rambán). 

375. Supra, v. 13:9. 
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recordará el milagro de la salida de Mitzráim y hablará de él. 





183 / SHEMOT — PARASHAT BO 


Lista de Mitzvot 

* / 

La siguiente es la lista de los preceptos [mitzvot] de la Torá, siguiendo el orden por 
parashiyot formulado por el Séfer HaJinuj, el cual se basa en la clasificación que de 
ellos hizo Rambam [Maimónides] en Séfer HaMitzvot. 

El número total de preceptos bíblicos [d'oraitá] es 613, de'los cuales 365 son preceptos 
prohibitivos («no harás») y 248 son preceptos prescriptivós («harás»). 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto eri el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Como el libro de Bereshit sólo contiene tres preceptos, los incluimos aquí junto con lo? 
del libro de Shemof. 

1. Precepto de «fructificar y multiplicarse» (1:28) [parashat Bereshit ]. 

2. Precepto de la circuncisión (17:10, repetido en Vayikrá 12:3) [parashat Lej Leja].. 

3. Prohibición de comer el nervio ciático /guid hanashéj (32:33) [parashat Vayishlaj].. 


Libro de Shemot 

Parashat Bo 

4. Precepto de consagrar el novilunio [la Luna Nueva] (12:2). 

5. Precepto de degollar la ofrenda de Pésaj el 14 del mes de Nisán (12:6). 

6. Precepto de comer la carne de la ofrenda de Pésaj el 15 de Nisán (12:8). 

7. Prohibición de comer la ofrenda de Pésaj cruda o cocinada en agua (12:9). 

8. Prohibición de dejar la ofrenda de Pésaj hasta la mañana siguiente (12:10). 

9. Precepto de eliminar cualquier producto leudado en nuestras posesiones (12:15). 

10. Precepto de comer matzá el 15 de Nisán, primer día de Pésaj (12:18). 

11. Prohibición de que se halle jametz en nuestras posesiones durante la festividad de Pésaj 
(12:19). 

12. Prohibición de comer cualquier producto que contenga jametz durante la festividad de 
Pésaj (12:20). 

13. Prohibición de dar de comer de la ofrenda de Pésaj a un judío apóstata (12:43). 

14. Prohibición de dar de comer de la ofrenda de Pésaj a un prosélito parcial [un gentil que 
se circuncidó pero sin haberse inmerso en la mikvéj o a un extranjero residente [un gentil 
que renegó de la idolatría] (12:45). 

15. Prohibición de sacar la ofrenda de Pésaj fuera de la casa (12:46). 
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16. Prohibición de romper cualquier hueso de la ofrenda de Pésaj (12:46). 

17. Prohibición de dar de comer de la ofrenda de Pésaj a un incircunciso (12:48). 

18. Precepto de consagrar el primogénito de los animales en la tierra de Israel (13:2). 

19. Prohibición de comer jametz durante la festividad de Pésaj (13:3). 

20. Prohibición de que sea vista cualquier substancia leudada en nuestras posesiones durante 
la festividad de Pésaj (13:7). 

21. Precepto de relatar el éxodo de Mitzráim (13:8). 

22. Precepto de redimir la cria primeriza del asno (13:13). 

23. Precepto de decapitar la cría primeriza del asno si no es redimido (13:13). 





